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Algemene Verkoopvoorwaarden van NRK Kunststofverwerkers (ook NRK PVT Kunststofverwerkers)

I Toepasselijkheid 
Artikel 1: 
lid 1 Deze voorwaarden zijn van toepassing op alle 

aanbiedingen, offertes, aanvaarde orders, 
opdrachten, regelingen en/of andere 
overeenkomsten, alsmede op alle 
onderhandelingen, aangegaan door een van de 
leden van de NRK PVT, al dan niet via tussenkomst 
van een gemachtigde (hierna: “wij”), met een 
derde (hierna: “opdrachtgever”), met uitsluiting 
van andere voorwaarden en condities, tenzij wij 
uitdrukkelijk per e-mail of per brief (hierna: 
“schriftelijk”) verklaren, dat zodanige andere 
voorwaarden van toepassing zullen zijn. Mogelijke 
(algemene) voorwaarden van de contractspartij 
zijn niet van toepassing.  

lid 2 Afwijkingen van deze voorwaarden kunnen alleen 
schriftelijk worden overeengekomen.  

lid 3 Indien opdrachtgever eenmaal onder de 
toepasselijkheid van deze algemene voorwaarden 
een overeenkomst met ons is aangegaan, dan zijn 
deze algemene voorwaarden ook van toepassing 
op een eventueel daarna aangegane 
overeenkomst, ongeacht of een zodanige order 
schriftelijk is bevestigd. 

II Aanbiedingen 
Artikel 2: 
Aanbiedingen, ongeacht de vorm, zijn altijd vrijblijvend, 
totdat de daaruit voortvloeiende opdracht op de wijze als 
omschreven in artikel 7 bindend is geworden. 
Artikel 3: 
lid 1 Wij sluiten iedere aansprakelijkheid uit voor 

directe of indirecte schade veroorzaakt door 
onjuistheden in door ons verstrekte adviezen en 
gegevens met betrekking tot te leveren producten, 
tenzij sprake is van opzet of bewuste 
roekeloosheid. 

lid 2 Mocht de uitsluiting van de aansprakelijkheid in 
het vorige lid geen standhouden, dan is de 
schadevergoeding beperkt tot maximaal het 
factuurbedrag van de overeenkomst (exclusief 
btw) waaruit de aansprakelijkheid voortvloeit, 
althans tot dat deel van de factuur waarop de 
aansprakelijkheid betrekking heeft. De vergoeding 
van de schade is in ieder geval beperkt tot het 
bedrag dat onze aansprakelijkheidsverzekeraar in 
voorkomend geval uitbetaalt, te vermeerderen 
met het bedrag van het eigen risico dat in gevolge 
de toepasselijke verzekeringsovereenkomst in het 
desbetreffende geval voor onze rekening komt.  

Artikel 4: 
lid 1 Alle tekeningen, schetsen, schema's, monsters, 

modellen enzovoort (hierna: “stukken”), door ons 
vervaardigd in het kader van de opdrachten op 

bestelling blijven ons eigendom en blijven dat ook 
nadat de overeenkomst geheel is uitgevoerd.  

lid 2 De stukken mogen zonder onze schriftelijke 
toestemming noch geheel, noch gedeeltelijk 
vermenigvuldigd worden of aan derden getoond of 
ter hand gesteld, voor welk doel dan ook. 
Opdrachtgever is aansprakelijk voor de schade die 
wij lijden als derden inzage hebben in een of 
meerdere stukken.  

lid 3  De stukken dienen ons op eerste verzoek 
onmiddellijk te worden geretourneerd. 

Artikel 5: 
lid 1 Wij zijn niet verplicht de van opdrachtgever of via 

hem van derden ontvangen gegevens of stukken te 
toetsen en gaan af op de juistheid ervan. 

lid 2 Wij sluiten iedere aansprakelijkheid uit voor 
onjuistheden in gegevens, documenten of 
adviezen, ons door of namens opdrachtgever 
verstrekt om daarvan gebruik te maken bij de 
uitvoering van de overeenkomst. 

lid 3 Mocht de uitsluiting van de aansprakelijkheid in 
het vorige lid geen standhouden, dan is de 
schadevergoeding beperkt tot maximaal het 
factuurbedrag van de overeenkomst (exclusief 
btw) waaruit de aansprakelijkheid voortvloeit, 
althans tot dat deel van de factuur waarop de 
aansprakelijkheid betrekking heeft. De vergoeding 
van de schade is in ieder geval beperkt tot het 
bedrag dat onze aansprakelijkheidsverzekeraar in 
voorkomend geval uitbetaalt, te vermeerderen 
met het bedrag van het eigen risico dat in gevolge 
de toepasselijke verzekeringsovereenkomst in het 
desbetreffende geval voor onze rekening komt. 

lid 4 Opdrachtgever vrijwaart ons voor de in lid 1 
genoemde onjuistheden voortkomende aanspraken 
van derden. 

Artikel 6: 
lid 1 Alle prijzen gelden voor levering af magazijn dan 

wel fabriek, inclusief verpakking en exclusief btw, 
tenzij anders overeengekomen. Indien met 
betrekking tot de overeenkomst verschuldigde 
kosten, zoals vrachtkosten, in- en uitvoerrechten, 
stations-, opslag-, bewakings-, in- en 
uitklaringskosten, belasting of andere heffingen, na 
het sluiten van de overeenkomst worden 
ingevoerd of verhoogd, komen deze ten laste van 
opdrachtgever, evenals de gevolgen van gewijzigde 
wisselkoersen, tenzij uitdrukkelijk anders is 
overeengekomen. 

lid 2 Voor goederen, die wij op termijn of op afroep 
moeten leveren en voor goederen, die wij bij 
ontvangst van de opdracht niet of slechts ten dele in 
voorraad hebben en die wij voor zo spoedig 
mogelijke levering noteren, behouden wij ons het 
recht voor, zonder nader bericht, de ten tijde der 
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levering geldende prijzen en kosten te berekenen, 
ongeacht voorafgaande bevestiging. 

III Order / Opdracht en andere afspraken 
Artikel 7: 
Een overeenkomst met opdrachtgever komt slechts tot 
stand nadat de aan ons gegeven opdracht schriftelijk, 
zonder enig voorbehoud, door ons is aanvaard 
respectievelijk bevestigd. Onze opdrachtbevestiging wordt 
geacht de overeenkomst juist en volledig weer te geven, 
tenzij door opdrachtgever binnen 5 werkdagen na 
ontvangst van de opdrachtbevestiging aan ons uitdrukkelijk 
schriftelijk anders wordt bericht. Het vorenstaande geldt 
evenzeer voor het tot stand komen van nadere 
overeenkomsten en voor het wijzigen van bestaande 
overeenkomsten.  
Artikel 8: 
Indien na het aanvaarden van een order of verkoop door 
ons omstandigheden optreden die invloed hebben op de 
kostprijs, zoals veranderingen in de prijzen van 
grondstoffen of in de te leveren zaken zelf, in lonen, in 
valutakoersen, in invoerrechten, enz., dan zijn wij 
gerechtigd die prijswijzigingen aan opdrachtgever door te 
berekenen. Opdrachtgever wordt hiervan op de hoogte 
gesteld. 
Artikel 9: 
lid 1 Na het aanvaarden van de order worden 

wijzigingen, opgegeven door opdrachtgever, pas 
door ons doorgevoerd indien zij schriftelijk door 
ons zijn bevestigd. Indien wij, om moverende 
redenen onzerzijds, besluiten de opgegeven 
wijzigingen niet door te voeren, zal opdrachtgever 
nimmer gerechtigd zijn de overeenkomst 
gedeeltelijk of geheel te ontbinden en blijft 
opdrachtgever onverkort gehouden de 
overeengekomen prijs te betalen, dan wel naar 
keuze door ons van de reeds gemaakte kosten 
alsmede het bedrag uit hoofde van onze 
winstderving en leegloopverliezen. 

lid 2 Opzegging c.q. ontbinding door opdrachtgever is 
alleen mogelijk na voorafgaande schriftelijke 
toestemming onzerzijds. Opdrachtgever is alsdan 
gehouden alle door ons reeds gemaakte kosten, 
alsmede onze winstderving en leegloopverliezen te 
vergoeden. 

Artikel 10: 
Het staat ons vrij voor de uitvoering van de overeenkomst 
derden in te schakelen. 

IV Bepalingen omtrent het product 
Artikel 11: 
Wij worden geacht aan onze verplichtingen ten aanzien van 
de te leveren hoeveelheid product te hebben voldaan, 
wanneer wij 10% meer of minder dan de bestelde 
hoeveelheid afleveren. 
Artikel 12: 
lid 1 Door of namens opdrachtgever aan ons ter 

beschikking te stellen onderdelen die op, in of aan 
het door ons te vervaardigen product moeten 
worden aangebracht of verwerkt, moeten aan ons 
de benodigde hoeveelheid met een toeslag van 

10% tijdig, gratis en franco aan onze fabriek 
worden geleverd. 

lid 2 Opdrachtgever is aansprakelijk voor de aldus door 
derden aan ons ter beschikking gestelde onderdelen 
of andere goederen en voor de goede 
toepasbaarheid daarvan. Wij gaan er zonder enig 
onderzoek van uit, dat deze onderdelen, etc. zonder 
meer in, op of aan het te vervaardigen, opgedragen 
product toepasbaar, te monteren of te verwerken 
zijn, behoudens andersluidende, schriftelijk 
overeengekomen bepalingen.  

lid 3 Indien bedoelde onderdelen te laat worden 
geleverd, dan wel door ons niet te verwerken zijn en 
dit productiestilstand tot gevolg heeft, is 
opdrachtgever aansprakelijk voor alle door ons als 
gevolg van deze stilstand geleden schade. 

Artikel 13: 
Wij nemen het te vervaardigen product eerst in productie, 
wanneer de door ons verstrekte proefserie door 
opdrachtgever is goedgekeurd en hij ons schriftelijk zulks 
heeft bericht, dan wel wij die goedkeuring schriftelijk 
hebben bevestigd. 

V Garantie 
Artikel 14: 
lid 1 Met inachtneming van hetgeen elders in deze 

algemene voorwaarden is bepaald, staan wij in het 
geval van door of namens ons vervaardigde 
producten in voor zowel de deugdelijkheid van de 
door ons geleverde producten, als voor de 
kwaliteit van het daarvoor gebruikte en/of 
gebouwde materiaal in die zin dat bij 
gespecificeerde producten de deugdelijkheid van 
de specificatie van tevoren moet zijn gedefinieerd. 
In geval van de levering, in het kader van de 
handel, van door derden vervaardigde complete 
producten staan wij er slechts voor in dat de 
geleverde producten qua specificatie en 
materialen voldoen aan hetgeen tussen partijen is 
overeengekomen. 

lid 2 Gebreken aan matrijzen en daardoor 
geproduceerde producten, waarvan opdrachtgever 
bewijst dat zij binnen vier maanden, gerekend 
vanaf de dag van verzending, zijn ontstaan, 
uitsluitend of overwegend als direct gevolg van een 
onjuistheid in de door ons ontworpen constructie 
dan wel ten gevolge van gebrekkige afwerking of 
gebruik van slecht materiaal, zullen door ons 
worden hersteld. Wij zijn niet gehouden tot het 
doen van enige verdere vergoeding van schade, 
directe of indirecte, geleden door opdrachtgever of 
door enige derde.  

lid 3 Ten aanzien van het gebruik van de door ons in ons 
bedrijf gemaakte matrijzen geldt een 
garantieperiode van twee jaren, dan wel is geldend 
het uitdrukkelijk overeengekomen aantal te 
produceren kunststofproducten. 
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lid 4 De in de leden 1 tot en met 3 van dit artikel gegeven 
garantie gelden niet als sprake is van: 
a. gebreken die het gevolg zijn van 

ondeugdelijkheid van materialen en/of 
onderdelen die door opdrachtgever ter 
beschikking zijn gesteld respectievelijk 
voorgeschreven; 

b. gebreken die het gevolg zijn van 
onoordeelkundig gebruik of verzuim door/aan 
de zijde van de opdrachtgever of diens 
personeel; 

c. gebreken die te wijten zijn aan normale slijtage, 
onjuiste behandeling, buitengewone belasting 
of gebruik van ongeschikte bedrijfsmiddelen en 
corrosieve chemicaliën; 

d. verandering van de matrijzen, buiten onze 
opdracht door derden uitgevoerd. 

VI Matrijzen etc. 
Artikel 15: 
Indien wij voor vervaardiging van een matrijs, vorm, hulp-
gereedschap enzovoort moeten zorgdragen, beginnen wij 
eerst met de vervaardiging nadat opdrachtgever ons 
daarvoor de gevraagde tegemoetkoming in 
vervaardigingskosten heeft betaald. Evenzo vangen wij 
eerst met wijzigingen, verbeteringen of reparaties aan 
matrijzen etc. aan, nadat de hiervoor door ons bepaalde 
verschuldigde (zo nodig geschatte) kosten zijn voldaan. 
Is voor de werkzaamheden (nog) geen prijs uitdrukkelijk 
overeengekomen, dan betaalt opdrachtgever ons op eerste 
verzoek een door ons vast te stellen voorschot op de 
kosten. 
Artikel 16: 
lid 1 Matrijzen, vormen, hulpgereedschappen, etc. door 

ons vervaardigd dan wel geheel of ten dele naar 
onze aanwijzingen vervaardigd, waarvoor 
opdrachtgever de overeengekomen kosten betaald 
heeft, gaan op het ogenblik dat deze door ons voor 
de vervaardiging van het product in gebruik 
worden genomen, over in eigendom van 
opdrachtgever. 

lid 2 De in lid 1 van dit artikel bedoeld matrijzen, vormen, 
hulpgereedschappen, etc. worden evenwel door ons 
bewaard indien zij niet voor de productie worden 
gebruikt en behoeven niet eerder aan 
opdrachtgever – en overigens niet eerder dan na 
schriftelijk verzoek van opdrachtgever – te worden 
teruggegeven dan na verloop van twee jaren na 
aflevering en/of betaling van de laatste door hem bij 
ons gedane bestelling van producten, met deze 
matrijzen, vormen, hulpgereedschappen, etc. 
vervaardigd. 

lid 3 Opdrachtgever is gehouden om binnen drie jaar na 
aflevering van de laatste bestelling, de matrijzen, 
vormen, hulpgereedschappen, etc. bij ons op te 
halen. Indien dit niet tijdig is geschied, wordt door 
ons schriftelijk een termijn gesteld, waarbinnen de 
zaken alsnog kunnen worden opgehaald. Indien 
opdrachtgever niet tijdig reageert, kunnen de 
matrijzen, vormen, hulpgereedschappen, etc. door 
ons vernietigd worden, zonder dat wij 

dientengevolge gehouden zijn enige vergoeding aan 
opdrachtgever te betalen. Opdrachtgever is 
gehouden de kosten die wij vanwege de vernietiging 
moeten maken, te betalen. 

 
Artikel 17: 
In gevallen waarin opdrachtgever de matrijzen, vormen, 
hulpgereedschappen, etc. levert, worden deze op zijn 
verzoek geretourneerd, echter eerst nadat al onze 
vorderingen, uit welke hoofde dan ook, zijn betaald. 
Artikel 18: 
lid 1 Wij sluiten onze aansprakelijkheid uit voor iedere 

directe of indirecte schade wegens verlies, 
vermissing of beschadiging van de matrijzen, 
vormen, hulpgereedschappen, etc., tenzij sprake is 
van opzet of bewuste roekeloosheid. 

lid 2 Mocht de uitsluiting van de aansprakelijkheid in het 
vorige lid geen standhouden, dan zal de 
schadevergoeding zich beperken tot herstel dan wel 
tot vervanging van de matrijzen, vormen, 
hulpgereedschappen, etc., te bepalen naar onze 
keuze. 

Artikel 19: 
lid 1 Voor zover wij op de aanbieding of orderbevestiging 

hebben aangegeven voor welk aantal slagen of 
producten een matrijs, vorm, hulpgereedschap, etc. 
normaliter bruikbaar zal zijn, wordt de matrijs, 
vorm, hulpgereedschap, etc. na dat aantal stuks, 
respectievelijk na de productie van dat aantal stuks, 
geacht niet meer voor verdere productie geschikt te 
zijn. Heeft zulk een opgave bij de offerte of 
orderbevestiging niet plaatsgevonden, dan zullen 
wij, zodra ons blijkt dat een matrijs, vorm, 
hulpgereedschap etc. niet meer voor een 
economisch verantwoorde productie geschikt is, 
daarvan kennis geven aan opdrachtgever. In dat 
geval worden hem tevens de kosten, verbonden aan 
de reparatie of vervanging, opgegeven. 

lid 2 Bij de beoordeling van een economisch 
verantwoorde productie, zoals genoemd in lid 1 van 
dit artikel dient mede in overweging te worden 
genomen de voortschrijding van de technologie en 
de aanpassing van het bedrijf daaraan, zowel met 
betrekking tot het volume als de arbeidsintensiteit. 

lid 3 Zolang een matrijs, vorm, hulpgereedschap etc. naar 
de hierboven vermelde maatstaven nog voor 
productie geschikt is en zich bij ons in bewaring 
bevindt, zijn bij regelmatige nabestellingen van de 
ermede te vervaardigen producten, de 
onderhoudskosten voor onze rekening gedurende 
een periode van twee jaar na het eerste gebruik. 

lid 4 Matrijzen, vormen, hulpgereedschappen, etc. die 
naar voormelde maatstaven niet meer voor 
productie geschikt zijn, behoeven door ons niet 
meer te worden teruggegeven en mogen door ons 
vernietigd worden zonder dat wij daardoor tot enige 
schadevergoeding jegens opdrachtgever gehouden 
zijn. 
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VII Levering 
Artikel 20: 
lid 1 Levering geschiedt onder de leveringsconditie Af 

Fabriek (“Ex Works”), zoals bedoeld in de Incoterms 
2010. De goederen zijn, vanaf verlaten van het 
magazijn dan wel fabriek, voor rekening en risico 
van opdrachtgever, die zich voor dat risico 
voldoende dient te verzekeren. 

lid 2 Wij zijn vrij in de keuze van een doelmatige 
verpakking en verzending. De voor herhaald gebruik 
bestemde emballage van onze producten blijft ons 
eigendom. Opdrachtgever zal deze emballage te 
onzer beschikking houden. Voor schade of verlies is 
opdrachtgever aansprakelijk. 

lid 3 Levertijden worden slechts bij benadering 
opgegeven en zijn geen fatale termijn. Wij sluiten 
iedere aansprakelijkheid uit voor de gevolgen van 
overschrijding van de opgegeven levertijd.  

lid 4 Overschrijding van de levertijd door welke oorzaak 
ook, zal opdrachtgever geen recht geven op 
schadevergoeding, noch op niet nakoming van enige 
terzake op hem rustende verplichting. Ontbinding 
door opdrachtgever is mogelijk onder de voor-
waarden die gelden voor opzegging door 
opdrachtgever, zoals neergelegd in artikel 9, lid 2. 

lid 5 Wij zijn gerechtigd een bestelling in zijn geheel dan 
wel achtereenvolgens in gedeelten af te leveren. In 
het laatste geval zijn wij gerechtigd om elke 
deellevering afzonderlijk aan opdrachtgever te 
factureren en daarvoor betaling te verlangen. Indien 
en zolang een deelzending door opdrachtgever niet 
wordt betaald en/of opdrachtgever aan andere 
verplichtingen voortvloeiende uit de desbetreffende 
overeenkomst of (een) vroegere overeenkomst(en) 
niet voldoet, zijn wij niet tot het leveren van een 
volgende deelzending verplicht en zijn wij 
gerechtigd om de overeenkomst(en) voor zover 
deze nog niet is (zijn) uitgevoerd, zonder rechtelijke 
tussenkomst en zonder enige ingebrekestelling te 
ontbinden, met behoud van ons recht op 
schadevergoeding en zonder dat opdrachtgever enig 
recht op schadevergoeding of anderszins kan doen 
gelden. 

VIII Eigendomsvoorbehoud en risico 
Artikel 21: 
lid 1 Wij behouden ons de eigendom voor van alle door 

ons aan opdrachtgever krachtens enige 
overeenkomst geleverde zaken en nog te leveren 
zaken totdat de koopprijs voor al deze zaken uit 
enige overeenkomst geheel is voldaan. Indien wij in 
het kader van deze overeenkomst(en) tevens ten 
behoeve van opdrachtgever door opdrachtgever te 
vergoeden werkzaamheden verrichten of zullen 
verrichten, geldt de voorbehouden eigendom 
voornoemd totdat opdrachtgever ook deze 
vorderingen van ons geheel heeft voldaan. Tevens 
geldt de voorbehouden eigendom voor de 
vorderingen, die wij tegen opdrachtgever mochten 
verkrijgen wegens tekortschieten van opdrachtgever 

in één of meer van zijn verplichtingen uit de 
hiervoor bedoelde overeenkomsten jegens ons. 

lid 2 Wanneer opdrachtgever zaken onder zich heeft 
waarvoor wij het eigendomsvoorbehoud kunnen 
uitoefenen, is opdrachtgever op eerste verzoek van 
ons gehouden, zonder dat rechterlijke tussenkomst 
vereist is, de zaken aan ons af te geven. 
Opdrachtgever is voorts gehouden betreffende 
zaken apart te houden en als afkomstig van ons te 
waarmerken.  

lid 3 De zaken als vallende onder het 
eigendomsvoorbehoud van ons mogen nimmer 
worden verpand of anderszins aan derden tot 
zekerheid worden gesteld, huurkoop en/of 
huurverkoop hieronder begrepen, en evenmin 
mogen zij op enigerlei wijze worden verkocht dan 
wel vervreemd dan wel bezwaard dan wel 
verplaatst naar een andere locatie dan 
overeengekomen. 

lid 4 De kosten van het uitoefenen van het 
eigendomsvoorbehoud zijn voor rekening en risico 
van opdrachtgever. Opdrachtgever is gehouden 
ervoor zorg te dragen dat de zaken die onder ons 
eigendomsvoorbehoud vallen, verzekerd zijn tegen 
risico’s waartegen verzekering gebruikelijk is 
(brand, diefstal, water- en stormschade, hier 
nadrukkelijk onder begrepen) of door ons 
wenselijk wordt geoordeeld.  

lid 5 Opdrachtgever is verplicht ons terstond op de 
hoogte te stellen van het feit dat derden rechten 
doen gelden op zaken waarop krachtens dit artikel 
ons eigendomsvoorbehoud rust. 

lid 6 Wij zijn gerechtigd om, in geval van niet-tijdige 
afname en/of niet behoorlijke nakoming van op 
opdrachtgever rustende verplichtingen alsook in 
het geval opdrachtgever surseance van betaling 
aanvraagt dan wel op eigen verzoek dan wel op 
verzoek van een derde in staat van faillissement 
wordt verklaard dan wel indien er op enigerlei 
wijze beslaglegging op zijn roerende en/of 
onroerende zaken of andere goederen plaatsvindt, 
alsmede indien opdrachtgever zijn bedrijf stillegt 
dan wel dreigt stil te leggen dan wel zijn 
crediteuren benadert in het kader van een 
schuldsaneringsregeling/afbetalingsregeling, dan 
wel indien wij in alle redelijkheid ervan uit mogen 
gaan dat enige van de hiervoor genoemde situaties 
zich op zeer korte termijn zal gaan voordoen, 
opdrachtgever hiervan schriftelijk op de hoogte te 
stellen, om iedere verdere levering van zaken dan 
wel te verrichten diensten op te schorten alsook 
om onze eventuele betalingen op te schorten 
alsook iedere met opdrachtgever gesloten 
overeenkomst geheel of gedeeltelijk te ontbinden 
door enkele schriftelijke kennisgeving aan 
opdrachtgever, zulks onverminderd de aan ons 
toekomende rechten zoals het recht tot volledige 
schadevergoeding en/of terugname van zaken. 
Opdrachtgever stemt hiermee bij voorbaat in en 
verleent ons nu reeds voor die situatie toegang tot 
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zijn terreinen en opstallen voor terugname van de 
door ons geleverde maar nog niet betaalde zaken. 
Onze vordering op opdrachtgever wordt in alle 
vorenstaande gevallen geheel en direct opeisbaar. 

IX Overmacht 
Artikel 22: 
lid 1 Indien zich ten aanzien van ons een 

overmachtsituatie voordoet, waaronder mede 
wordt begrepen storingen in het bedrijf, of in de 
aanvoer van producten, materialen, grondstoffen of 
hulpmiddelen, alsmede indien zich omstandigheden 
voordoen, waardoor levering voor ons onredelijk 
bezwarend en/of onevenredig zwaar wordt, zijn wij 
gerechtigd de levering hetzij gedurende een door 
ons te bepalen redelijke termijn op te schorten, 
hetzij - ofwel na verloop van de aangegeven 
redelijke termijn ofwel direct - de overeenkomst, 
zonder rechterlijke tussenkomst, te ontbinden door 
een schriftelijke gemotiveerde verklaring, zulks 
zonder dat opdrachtgever daaraan enige aanspraak 
op vergoeding van door haar geleden of te lijden 
schade kan ontlenen. Indien daarbij sprake is van 
gedeeltelijke uitvoering, zal opdrachtgever de aan 
ons opgekomen kosten en/of een evenredig deel 
van de totale prijs verschuldigd zijn, uiteraard tegen 
levering van de door ons vervaardigde zaken. 

lid 2 Wij sluiten iedere aansprakelijkheid uit voor directe 
of indirecte schade, hoe ook genoemd, voor 
opdrachtgever of voor derden door opschorting of 
ontbinding als gevolg van de in lid 1 genoemde 
overmacht. 

X Rechten van intellectueel eigendom 
Artikel 23: 
lid 1 In geval van fabricage door ons van zaken naar 

tekeningen, monsters, modellen of andere 
aanwijzingen in de ruimste zin van het woord, van 
opdrachtgever ontvangen of via hem van derden, 
staat opdrachtgever er voor in dat wij door de 
vervaardiging en/of levering van die zaken geen 
inbreuk maken op enige vorm van intellectuele 
eigendomsrechten van derden en vrijwaart 
opdrachtgever ons geheel tegen alle aanspraken en 
daarmee gemoeide kosten daaruit voortvloeiend. 
Indien een derde op grond van enig beweerd recht 
als bedoeld tegen de vervaardiging en/of levering 
bezwaar maakt, zijn wij zonder meer en uitsluitend 
op grond daarvan gerechtigd, terstond de 
vervaardiging en/of levering te staken en van 
opdrachtgever vergoeding van gemaakte kosten te 
verlangen, onverminderd onze aanspraken op 
eventuele verdere schadevergoedingen, zonder dat 
wij tot enige schadevergoeding aan hem gehouden 
zijn. Wij stellen opdrachtgever in kennis indien 
derden bezwaren maken tegen de vervaardiging 
en/of levering van voor hem bestemde goederen. 

lid 2 Wanneer bij de uitvoering van de overeenkomst 
intellectuele eigendomsrechten ontstaan, dan 
berusten de intellectuele eigendomsrechten, 
waaronder het auteursrecht, bij ons. Voor zover de 

intellectuele eigendomsrechten krachtens de wet bij 
opdrachtgever komen te rusten, draagt 
opdrachtgever deze intellectuele eigendomsrechten 
bij voorbaat over aan ons en zal opdrachtgever 
indien nodig zijn medewerking verlenen aan deze 
overdracht en verleent hij voorts bij voorbaat een 
volmacht aan ons waarmee wij al hetgeen kunnen 
doen wat nodig is waardoor de intellectuele 
eigendomsrechten bij ons komen te rusten. 
Opdrachtgever doet, voor zover wettelijk 
toegestaan, afstand van eventuele 
persoonlijkheidsrechten die bij opdrachtgever 
blijven berusten. 

lid 3 Indien wij aan opdrachtgever een gebruiksrecht 
geven dan is dat altijd op basis van een niet-
exclusieve en niet-overdraagbare licentie, welke is 
beperkt tot het overeengekomen gebruik. 

lid 4 Opdrachtgever is aansprakelijk voor schade 
veroorzaakt door inbreuk op onze rechten van 
intellectuele eigendom, gepleegd door middel van 
de door ons aan hem geleverde zaken. 
Opdrachtgever is verplicht ons direct op de hoogte 
te stellen, zodra hem enige inbreuk op onze rechten 
bekend is. 

lid 5 Bij overtreding van het bepaalde in de leden 1 tot en 
met 5 van dit artikel zal opdrachtgever zonder dat 
enige ingebrekestelling is vereist, per overtreding 
een boete ineens van € 50.000,00 en voorts 
€ 5.000,00 per dag dat de overtreding voortduurt 
met een maximum van € 100.000,00 aan ons 
verschuldigd zijn, onverminderd ons recht tot het 
vorderen van volledige schadevergoeding met rente 
en kosten. Betaalde of verschuldigde boete strekt 
niet in mindering van eventueel verschuldigde 
schadevergoeding met rente en kosten. Wij wijken 
hierbij met opdrachtgever uitdrukkelijk af van het 
bepaalde in artikel 92, lid 2 van Boek 6 Burgerlijk 
Wetboek. 

XI Reclames 
Artikel 24: 
lid 1 Opdrachtgever dient bij ontvangst van de geleverde 

zaken te onderzoeken of de hoeveelheid geleverde 
zaken juist is. Reclame over de geleverde 
hoeveelheid dient te geschieden per omgaande 
nadat opdrachtgever de hoeveelheid redelijkerwijs 
had kunnen onderzoeken, doch dient uiterlijk 
binnen 5 werkdagen na levering van de zaken te zijn 
ontvangen. Bij gebreke van tijdige reclame wordt de 
hoeveelheid als vermeld op de vrachtbrief, de 
afleveringsbon of een dergelijk document geacht 
door opdrachtgever als juist te zijn geaccepteerd. 

lid 2 Alle reclames over eventuele onjuiste uitvoering van 
de orders, of over de kwaliteit van de geleverde 
zaken, moeten schriftelijk geschieden binnen acht 
dagen na aflevering. 

lid 3 Bij gebreken in de zin van artikel 14, lid 2 van deze 
algemene voorwaarden dient opdrachtgever binnen 
48 uur nadat hij meent een gebrek te hebben 
geconstateerd, ons daarvan bij aangetekend 
schrijven op de hoogte te brengen. 
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lid 4 Wanneer de termijnen als genoemd in de leden 1 
tot en met 3 van dit artikel zijn verstreken, wordt 
opdrachtgever geacht het geleverde volledig te 
hebben aanvaard. Reclames buiten deze termijnen 
behoeven door ons dan ook niet meer in 
behandeling te worden genomen. 

lid 5 Indien tijdig is gereclameerd en nadat bewezen is 
dat de geleverde zaken materiaal- of 
fabricagefouten vertonen, zullen wij naar onze 
keuze ofwel voor kosteloze reparatie ofwel voor 
gehele of gedeeltelijke gratis herlevering 
zorgdragen. In geval van de levering in het kader van 
de handel van door derden vervaardigde complete 
producten zullen wij naar onze keuze zorg dragen 
voor een gehele of gedeeltelijke gratis herlevering, 
dan wel zullen wij de geleverde zaken terug nemen 
onder creditering van opdrachtgever. Tot enigerlei 
verdere verplichtingen zijn wij niet gehouden, met 
name niet tot het vergoeden van schade. 

lid 6 Wij sluiten iedere aansprakelijkheid uit voor kosten, 
schade (zowel direct als indirect) en rente welke 
voor opdrachtgever of voor derden mochten 
ontstaan als direct of indirect gevolg van daden of 
nalatigheid van personen in onze dienst of van 
tekortkomingen van de goederen die door ons aan 
opdrachtgever geleverd zijn, tenzij sprake is van 
opzet of bewuste roekeloosheid. 

lid 7 Mocht de uitsluiting van de aansprakelijkheid in het 
vorige lid geen standhouden, dan is de 
schadevergoeding beperkt tot maximaal het 
factuurbedrag van de overeenkomst (exclusief btw) 
waaruit de aansprakelijkheid voortvloeit, althans tot 
dat deel van de factuur waarop de aansprakelijkheid 
betrekking heeft. De vergoeding van de schade is in 
ieder geval beperkt tot het bedrag dat onze 
aansprakelijkheidsverzekeraar in voorkomend geval 
uitbetaalt, te vermeerderen met het bedrag van het 
eigen risico dat in gevolge de toepasselijke 
verzekeringsovereenkomst in het desbetreffende 
geval voor onze rekening komt. 

lid 8 Wij zijn slechts gehouden te leveren volgens de bij 
het plaatsen van de orders overeengekomen 
specificaties. Voor de toepasselijkheid van de 
geleverde producten voor de door opdrachtgever 
bedoelde of welke andere van de specificaties 
afwijkende doeleinden dan ook aanvaarden wij 
geen aansprakelijkheid. 

lid 9 Reclames worden niet in behandeling genomen 
wanneer opdrachtgever op enigerlei wijze nalatig is 
gebleven met zijn tot dan toe ontstane 
verplichtingen jegens ons uit enige overeenkomst. 

lid 10 Opdrachtgever vrijwaart ons tegen alle aanspraken 
tot het vergoeden van enige schade, van derden, die 
voortvloeien uit deze overeenkomst. 

XII Betaling 
Artikel 25: 
lid 1 Opdrachtgever dient een factuur binnen 10 

werkdagen na ontvangst te controleren op de 
juistheid daarvan en – voor zover van toepassing – 
de juistheid van de factuur gemotiveerd te 

betwisten. Na verloop van de gestelde termijn 
vervalt het recht van opdrachtgever om de juistheid 
van de factuur te betwisten. Betwist opdrachtgever 
de juistheid van de factuur binnen de hiervoor 
genoemde termijn, dan schort dat de 
betalingsverplichting als genoemd in lid 2 niet op. 

lid 2 Betaling dient zonder enige aftrek, korting, 
verrekening, of opschorting te geschieden door 
middel van bankoverschrijving en dient te zijn 
bijgeschreven op onze bankrekening binnen 30 
dagen na factuurdatum of wanneer een kortere 
termijn is vermeld, binnen die termijn. Deze 
termijn is een fatale termijn. Bij overschrijding van 
deze termijn is opdrachtgever van rechtswege in 
verzuim. 

lid 3 Zodra de betalingstermijn is verstreken, wordt de 
uitvoering van alle voor opdrachtgever aanvaarde 
opdrachten opgeschort totdat algehele betaling 
heeft plaatsgevonden, dan wel tot een door ons te 
stellen termijn. Wordt deze termijn overschreden, 
dan zijn wij gerechtigd de bedoelde opdrachten niet 
uit te voeren en schadevergoeding te vorderen. 

lid 4 Zodra de betalingstermijn is verstreken, is 
opdrachtgever een rente verschuldigd van 1,5% van 
het factuurbedrag, inclusief btw voor iedere maand 
of gedeelte van een maand waarmee de 
vervaldatum wordt overschreden. 

lid 5 Alle kosten (waaronder nadrukkelijk de volledige 
advocaatkosten), met name de buitengerechtelijke, 
en de gerechtelijke ter incassering van onze 
vordering, verband houdende met de te late 
betaling, komen voor rekening van opdrachtgever. 
De buitengerechtelijke incassokosten zullen 15% van 
het verschuldigde bedrag, inclusief btw bedragen. 

lid 6 Indien er een redelijk vermoeden bestaat dat de 
financiële positie van opdrachtgever daartoe 
aanleiding geeft, zijn wij te allen tijde gerechtigd 
vooruitbetaling dan wel medewerking te verlangen 
tot de vestiging van zekerheid voor betaling van de 
prijs binnen 10 werkdagen na ons verzoek. Deze 
termijn is een fatale termijn. Wij zijn te allen tijde 
gerechtigd en worden hierbij door opdrachtgever 
onherroepelijk gemachtigd om nadere ter vestiging 
van een pandrecht op vorderingen of zaken van 
opdrachtgever benodigde (rechts-)handelingen te 
verrichten (waaronder uitdrukkelijk begrepen het 
(be-)vestigen van het pandrecht bij authentieke of 
geregistreerde onderhandse akte) en daarbij ook 
namens opdrachtgever op te treden. Wij zijn 
tussentijds gerechtigd de uitvoering van de 
werkzaamheden op te schorten tot dat aan de 
gevraagde betaling of zekerheid is voldaan. Indien 
binnen 10 werkdagen na het verzoek om betaling te 
doen/zekerheid te stellen daaraan niet is voldaan, is 
opdrachtgever van rechtswege in verzuim en kan de 
overeenkomst door ons zonder rechterlijke 
tussenkomst schriftelijk worden ontbonden. 
Opdrachtgever is alsdan aansprakelijk voor alle 
kosten, schade en winstderving voortvloeiende uit 
de overeenkomst en uit de tussentijdse ontbinding.  
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lid 7 Wij hebben het recht te bepalen op welke schulden 
betalingen worden toegerekend, doch in ieder geval 
zullen betalingen allereerst worden aangemerkt in 
mindering op de rente en de door ons gemaakte 
kosten. 

lid 8 Opdrachtgever is tevens van rechtswege in verzuim 
ingeval van (aanvraag van) faillissement of 
surseance van betaling, onder curatele- of onder 
bewindstelling en liquidatie. 

XIII Toepasselijk recht en forumkeuze 
Artikel 26: 
lid 1 Op de door deze algemene verkoopvoorwaarden 

beheerste overeenkomsten en op overeenkomsten 
die daarvan een uitvloeisel zijn, is uitsluitend 
Nederlands recht van toepassing. 

lid 2 Alle geschillen, die tussen ons en opdrachtgever 
mochten ontstaan, worden uitsluitend voorgelegd 
aan de bevoegde rechter in het arrondissement 
waar wij gevestigd zijn. Wij blijven echter steeds 
bevoegd opdrachtgever te dagvaarden voor de 
volgens de wet of het toepasselijke internationale 
verdrag bevoegde rechter. 

XIV Slotbepalingen 
Artikel 27: 
lid 1 Indien bij de uitvoering van de overeenkomst 

persoonsgegevens als bedoeld in de Algemene 
verordening gegevensbescherming door ons of 
door opdrachtgever worden verwerkt, komen wij 
met opdrachtgever – indien de Algemene 
verordening gegevensbescherming dit vereist – 
schriftelijk een verwerkersovereenkomst overeen 

die voldoet aan het bepaalde in de Algemene 
verordening gegevensbescherming. 

lid 2 Opdrachtgever vrijwaart ons voor de aan ons 
opgelegde bestuurlijke sancties, herstelsancties en 
bestraffende sancties in het kader van verwerkingen 
die wij bij de uitvoering van de Overeenkomst 
uitvoeren.  

Artikel 28: 
lid 1 Deze algemene verkoopvoorwaarden zijn 

gedeponeerd bij de Kamer van Koophandel onder 
nummer 27177181, en zijn geldig met ingang van 
15 juli 2019. 

lid 2 Wij hebben het recht om deze algemene 
verkoopvoorwaarden te wijzigen. Opdrachtgever 
wordt geacht iedere wijziging van de algemene 
verkoopvoorwaarden te hebben geaccepteerd, 
indien deze binnen zeven dagen na schriftelijke 
kennisgeving van de wijzigingen door 
opdrachtgever haar bezwaren niet schriftelijk bij 
ons heeft gemeld.  

lid 3 Nietigheid of vernietiging van een deel van deze 
algemene verkoopvoorwaarden heeft niet de 
nietigheid, vernietiging van alle delen van deze 
algemene voorwaarden tot gevolg. 

lid 4 Voor zover deze algemene verkoopvoorwaarden zijn 
vertaald in een andere dan de Nederlandse taal, is 
de Nederlandse tekst bij verschillen steeds 
beslissend. 

 
 
 
Den Haag, 2019
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General Sales Conditions of NRK Plastics Processors (also NRK PVT Plastics Processors) 

I Applicability 
Article 1: 
1.1  These conditions apply to all offers, quotations, 

accepted orders, assignments, arrangements 
and/or other agreements, as well as to all 
negotiations entered into by one of the members 
of the NRK PVT, whether or not via the 
intermediation of an authorised person 
(hereinafter: “we”), with a third party (hereinafter: 
“client”), to the exclusion of all other terms and 
conditions, unless we have explicitly stated by 
letter or by email (hereinafter: “in writing”) that 
any such other conditions will apply. Any potential 
(general) conditions of the contractual party do not 
apply.  

1.2  Deviations from these conditions can only be 
agreed in writing.  

1.3  If a client has on one occasion entered into an 
agreement with us under these general conditions, 
then these general conditions are also applicable 
to any subsequent agreement, regardless of 
whether such an order has been confirmed in 
writing. 

II Offers 
Article 2: 
Offers, regardless of the form, are always without 
obligation, until the resulting assignment has become 
binding in the manner described in Article 7. 
Article 3: 
3.1  We exclude any liability for direct or indirect 

damage caused by inaccuracies in advice and data 
provided by us with regard to products to be 
delivered, unless there exists intent or wilful 
recklessness. 

3.2  If the exclusion of liability in the previous 
paragraph cannot be upheld, then the 
compensation is limited to a maximum of the 
invoice amount of the agreement (excluding VAT) 
from which the liability arises, otherwise to the 
part of the invoice to which the liability relates. 
The compensation for the damage is in any case 
limited to the amount disbursed by our liability 
insurer, to be supplemented with the amount of 
the deductible that is payable by us in the relevant 
case in accordance with the applicable insurance 
contract.  

Article 4: 
4.1  All drawings, sketches, diagrams, samples, models 

etc. (hereinafter: “documents”) produced by us in 
the context of orders remain our property and will 
remain so even after the agreement has been fully 
executed.  

4.2  The documents may not be reproduced or shown 
to third parties, in whole or in part, for any 
purpose whatsoever, without our written 

permission. The client is liable for the damage that 
we suffer if third parties have access to one or 
more documents.  

4.3  The documents must be returned to us 
immediately upon first request. 

Article 5: 
5.1  We are not obligated to test the data or 

documents received from the client or via him 
from third parties nor to check the accuracy 
thereof. 

5.2  We exclude any liability for inaccuracies in data, 
documents or advice provided by or on behalf of 
the client for use in the execution of the 
agreement. 

5.3  If the exclusion of liability in the previous 
paragraph cannot be upheld, then the 
compensation is limited to a maximum of the 
invoice amount of the agreement (excluding VAT) 
from which the liability arises, otherwise to the 
part of the invoice to which the liability relates. 
The compensation for the damage is in any case 
limited to the amount disbursed by our liability 
insurer, to be supplemented with the amount of 
the deductible that is payable by us in the relevant 
case in accordance with the applicable insurance 
contract. 

5.4  The client indemnifies us against third-party claims 
arising from the inaccuracies referred to in 
paragraph 5.1. 

Article 6: 
6.1  All prices are for delivery ex works, including 

packaging and excluding VAT, unless otherwise 
agreed. If costs that are due in connection with the 
agreement, such as freight costs, import and 
export duties, costs of storage, deposit, 
monitoring, customs clearance, tax or other 
charges, are introduced or increased after the 
conclusion of the agreement, these will be borne 
by the client, as well as the consequences of 
changes in exchange rates, unless explicitly agreed 
otherwise. 

6.2  For goods that we must deliver at a later date or 
on demand and for goods that we do not have or 
only partially have in stock when we receive the 
order and that we will note for delivery as soon as 
possible, we reserve the right, without further 
notice, to calculate the prices and costs applicable 
at the time of delivery, regardless of prior 
confirmation. 

III Order / Assignment and other arrangements 
Article 7: 
An agreement with the client is only formed after the 
assignment given to us has been accepted or confirmed by 
us in writing, without any reservations. Our order 
confirmation is deemed to accurately and completely 
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reflect the agreement, unless the client explicitly informs us 
otherwise in writing within 5 working days of receiving the 
order confirmation. The above likewise applies to the 
formation of further agreements and to the amendment of 
existing agreements.  
Article 8: 
If, after our acceptance of an order or sale, circumstances 
arise that affect the cost price, such as changes in the prices 
of raw materials or in the actual goods to be delivered, in 
wages, in exchange rates, in import duties, etc., then we 
are entitled to pass those price changes on to the client. 
The client will be informed of this. 
Article 9: 
9.1  After acceptance of the order, amendments 

specified by the client will only be implemented by 
us if they have been confirmed by us in writing. If 
we, for reasons on our part, decide not to 
implement the specified amendments, the client 
will never be entitled to dissolve the agreement in 
whole or in part and the client remains fully liable 
to pay the agreed price, or, at our discretion, the 
costs already incurred as well as the amount 
arising from our loss of profit and idle losses. 

9.2  Cancellation or dissolution by the client is only 
possible after prior written permission from us. 
The client is then obliged to reimburse all costs 
already incurred by us, as well as our loss of profit 
and idle losses. 

Article 10: 
We are free to engage third parties for the execution of the 
agreement. 

IV Provisions regarding the product 
Article 11: 
We are deemed to have met our obligations regarding the 
quantity of product to be delivered if we deliver 10% more 
or less than the ordered quantity. 
Article 12: 
12.1  Components to be made available to us by or on 

behalf of the client, which need to be applied or 
processed to, in or on the product to be 
manufactured by us, must be delivered to us on 
time, free of charge to our factory in the required 
quantity with a surplus of 10%. 

12.2  The client is liable for the components or other 
goods thus made available to us by third parties 
and for the proper usability thereof. We assume, 
without any investigation, that these components, 
etc. can be easily used, assembled or processed in, 
on or to the assigned product to be manufactured, 
unless other provisions have been agreed in 
writing.  

12.3  If the aforementioned components are delivered 
too late or cannot be processed by us and this 
results in production downtime, the client is liable 
for all damage suffered by us as a result of this 
downtime. 

Article 13: 
We will only take the product to be manufactured into 
production when the test series provided by us has been 

approved by the client and he has notified us in writing, or 
we have confirmed that approval in writing. 

V Guarantee 
Article 14: 
14.1  With due observance of the provisions elsewhere 

in these general conditions, we vouch, in the case 
of products manufactured by us or on our behalf, 
for both the soundness of the products delivered 
by us, and the quality of the material used and/or 
built for that purpose, in the sense that the 
soundness of the specification must be predefined 
for specified products. In the case of delivery, in 
the context of trade of complete products 
manufactured by third parties, we only guarantee 
that the delivered products satisfy the specification 
and materials agreed between the parties. 

14.2  Defects in moulds and products produced using 
those moulds, for which the client proves, within 
four months, calculated from the day of dispatch, 
that these defects have arisen exclusively or 
predominantly as a direct result of an inaccuracy in 
the structure designed by us or as a result of poor 
finishing or use of poor material, will be remedied 
by us. We are not obliged to make any further 
compensation for damage, direct or indirect, 
suffered by the client or by any third party.  

14.3  With regard to the use of moulds made by us in 
our company, a guarantee period of two years 
applies, or the explicitly agreed number of plastics 
products to be produced applies. 

14.4  The guarantee given in paragraphs 1 to 3 of this 
Article does not apply if it concerns: 
a. defects that are the result of unsuitability of 

materials and/or components made available 
or prescribed by the client; 

b. defects that are the result of improper use or 
omission by/on the part of the client or his 
staff; 

c. defects due to normal wear and tear, improper 
handling, excessive load or use of unsuitable 
equipment and corrosive chemicals; 

d. amendment of moulds, carried out by third 
parties outside of our assignment. 

VI Moulds etc. 
Article 15: 
If we must take care of the manufacture of a mould, shape, 
auxiliary tool, etc., we will only start the production after 
the client has paid us the requested reimbursement for 
manufacturing costs. Similarly, we will only start to make 
amendments, improvements or repairs to moulds, etc. 
after the costs that we have determined (or estimated if 
necessary) for this have been paid. 
If no price has (yet) been explicitly agreed for the work, the 
client will pay us an advance for the costs to be determined 
by us upon first request. 
Article 16: 
16.1  Moulds, shapes, auxiliary tools, etc. manufactured 

by us or manufactured in whole or in part 
according to our instructions, for which the client 
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has paid the agreed costs, become the property of 
the client at the moment that they are used by us 
for the manufacture of the product. 

16.2  The moulds, shapes, auxiliary tools, etc. referred to 
in paragraph 1 of this article are nevertheless 
retained by us if they are not used for production 
and do not need to be returned to the client 
sooner – and not earlier than after a written 
request from the client – than after a period of two 
years after delivery and/or payment of the last 
order placed with us by him for products made 
with these moulds, shapes, auxiliary tools, etc. 

16.3  The client is obliged to collect the moulds, shapes, 
auxiliary tools, etc. from us within three years after 
delivery of the last order. If this is not done in time, 
a deadline will be set by us in writing, within which 
the goods can still be collected. If the client does 
not respond in time, the moulds, shapes, auxiliary 
tools, etc. may be destroyed by us, without our 
being obliged to pay any compensation to the 
client. The client is obliged to pay the costs that we 
must incur due to the destruction. 

 
Article 17: 
In cases where the client delivers the moulds, shapes, 
auxiliary tools, etc., these are returned upon his request, 
but only after all our claims, for any reason whatsoever, 
have been paid. 
Article 18: 
18.1  We exclude our liability for any direct or indirect 

damage due to loss, misplacement or damage to 
moulds, shapes, auxiliary tools, etc., unless there 
exists intent or wilful recklessness. 

18.2  If the exclusion of liability in the previous 
paragraph cannot be upheld, then the 
compensation is limited to repair or replacement 
of the moulds, shapes, auxiliary tools, etc., to be 
determined at our discretion. 

Article 19: 
19.1  Insofar as we have indicated on the offer or order 

confirmation the number of uses or products for 
which a mould, shape, auxiliary tool, etc. will 
normally be usable, then after that number of 
pieces or after the production of that number of 
pieces, the mould, shape, auxiliary tool, etc. will be 
deemed no longer suitable for further production. 
If such a specification has not been made in the 
offer or order confirmation, we will inform the 
client as soon as it appears to us that a mould, 
shape, auxiliary tool, etc. is no longer suitable for 
economically responsible production. In that case, 
he will also be informed of the costs associated 
with the repair or replacement. 

19.2  When assessing economically responsible 
production, as referred to in paragraph 1 of this 
article, consideration must also be given to the 
advancement of technology and the adaptation of 
the company thereto, in terms of both volume and 
labour intensity. 

19.3  As long as a mould, shape, auxiliary tool, etc. is, 
according to the aforementioned standards, still 
suitable for production and is in our custody, and 
in the event of regular re-ordering of the products 
to be manufactured, the maintenance costs will be 
borne by us for a period of two years after first 
use. 

19.4  Moulds, shapes, auxiliary tools, etc. that are no 
longer suitable for production according to the 
aforementioned standards do not need to be 
returned by us and may be destroyed by us 
without our being obliged to pay any 
compensation to the client. 

VII Delivery 
Article 20: 
20.1  Delivery occurs under the delivery conditions EXW 

(“Ex Works”) as referred to in the Incoterms 2010. 
From leaving the warehouse or factory, the goods 
are at the expense and risk of the client, who must 
take out adequate insurance for that risk. 

20.2  We are free to choose efficient packaging and 
shipping. Packaging for our products that is 
intended for repeated use remains our property. 
The client will keep this packaging at our disposal. 
The client is liable for damage or loss. 

20.3  Delivery times are only approximate and are not a 
strict deadline. We exclude any liability for the 
consequences of exceeding the suggested delivery 
time.  

20.4  Exceeding the delivery time, due to any cause 
whatsoever, will not entitle the client to 
compensation, nor to non-fulfilment of any of his 
obligations. Dissolution by the client is possible 
under the conditions that apply for cancellation by 
the client, as stated in article 9, paragraph 2. 

20.5  We are entitled to deliver an order in whole or 
successively in parts. In the latter case, we are 
entitled to invoice the client for each partial 
delivery separately and to demand payment for 
this. If and as long as a partial delivery is not paid 
by the client and/or the client does not fulfil other 
obligations arising from the relevant agreement or 
(an) earlier agreement(s), we are not obligated to 
deliver a subsequent partial delivery and we are 
entitled to dissolve the agreement(s) insofar as it 
has or they have not (yet) been executed, without 
judicial intervention and without any notice of 
default, while retaining our right to compensation 
and without the client being able to assert any 
right to compensation or otherwise. 

VIII Retention of title and risk 
Article 21: 
21.1  We reserve the ownership of all goods delivered by 

us to the client under any agreement and goods 
still to be delivered until the purchase price for all 
these goods from any agreement has been paid in 
full. If, in the context of this/these agreement(s), 
we also carry out or will carry out work to be 
reimbursed by the client for the benefit of the 
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client, the aforementioned reserved ownership 
applies until the client has also paid these claims of 
ours in full. The reserved ownership also applies to 
the claims that we were able to obtain against the 
client due to the client’s failure to fulfil one or 
more of its obligations towards us arising from the 
aforementioned agreements. 

21.2  If the client has goods in his possession for which 
we can exercise retention of title, the client is 
obliged to deliver the goods to us upon our first 
request, without judicial intervention being 
required. The client is furthermore obliged to keep 
the relevant goods separate and to mark them as 
originating from us.  

21.3  The goods that fall under our retention of title may 
never be pledged or otherwise provided as security 
to third parties, including hire purchase and/or hire 
sale, nor may they be sold in any way or alienated 
or swapped or relocated to a location other than 
agreed. 

21.4  The costs of exercising the retention of title are at 
the expense and risk of the client. The client is 
obliged to ensure that the goods that fall under our 
retention of title are insured against risks that are 
customary for insurance (fire, theft, water and 
storm damage are explicitly included herein) or 
that we deem desirable.  

21.5  The client is obligated to inform us immediately of 
the fact that third parties are asserting rights on 
goods that are subject to our retention of title 
pursuant to this article. 

21.6  In the event of late collection and/or improper 
fulfilment of obligations resting on the client and in 
the event that the client requests suspension of 
payment or is declared bankrupt at its own request 
or at the request of a third party, or if seizure of his 
movable and/or immovable property takes place in 
any way, and if the client shuts down his company 
or threatens to shut it down, or approaches his 
creditors in the context of a debt 
restructuring/repayment scheme, or if we can 
reasonably assume that any of the aforementioned 
situations will occur in the very short term, we are 
entitled to inform the client in writing and to 
suspend any further delivery of goods or services 
as well as to suspend our potential payments and 
to dissolve in whole or in part any agreement 
concluded with the client by means of a single 
written notification to the client, all without 
prejudice to our rights such as the right to full 
compensation and/or reclamation of goods. The 
client agrees to this in advances and already grants 
us access to its grounds and buildings for that 
situation to reclaim the goods delivered by us but 
not yet paid for. Our claim against the client will 
become fully and immediately claimable in all the 
aforementioned cases. 

IX Force majeure 
Article 22: 

22.1  If a force majeure situation occurs in relation to us, 
which also includes disruptions in the company, or 
in the supply of products, materials, raw materials 
or resources, and if circumstances arise that result 
in delivery becoming unreasonably onerous and/or 
a disproportionate burden for us, we are entitled 
either to suspend delivery for a reasonable period 
to be determined by us, or – either after expiry of 
the specified reasonable period or immediately – 
to dissolve the agreement without judicial 
intervention, by means of a written reasoned 
statement, without the client being able to derive 
any claim to compensation for damage suffered or 
to be suffered by it. If it is a case of partial 
execution, the client will owe us the incurred costs 
and/or a proportional part of the total price, 
naturally against delivery of the goods 
manufactured by us. 

22.2  We exclude any liability for direct or indirect 
damage, howsoever named, for the client or for 
third parties due to suspension or dissolution as a 
result of the force majeure referred to in 
paragraph 1. 

X Intellectual property rights 
Article 23: 
23.1  In the event of manufacture by us of goods 

according to drawings, samples, models or other 
instructions in the broadest sense of the word, 
received from the client or via him from third 
parties, the client guarantees that we are not, 
through the reproduction and/or delivery of those 
goods, infringing any form of intellectual property 
rights of third parties and the client fully 
indemnifies us against all claims and associated 
costs. If a third party objects to the manufacture 
and/or delivery on the basis of any alleged right as 
referred to above, we are on that basis 
automatically and exclusively entitled to 
immediately cease production and/or delivery and 
demand reimbursement of the incurred costs from 
the client, without prejudice to our claims for 
possible further damages, without our being 
obliged to pay him any compensation. We will 
inform the client if third parties object to the 
manufacture and/or delivery of goods intended for 
him. 

23.2  If intellectual property rights arise during the 
execution of the agreement, then the intellectual 
property rights, including the copyright, remain 
with us. Insofar as the intellectual property rights 
fall to the client according to law, the client 
transfers these intellectual property rights to us in 
advance and the client will cooperate in this 
transfer if necessary and he furthermore grants a 
power of attorney to us so that we can do all that 
is necessary in order for the intellectual property 
rights to fall to us. The client waives, to the extent 
permitted by law, any personality rights that 
remain with the client. 
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23.3  If we give the client a right of use, this is always 
based on a non-exclusive and non-transferable 
licence, which is limited to the agreed use. 

23.4  The client is liable for damage caused by 
infringement of our intellectual property rights, 
committed by means of the goods supplied to him 
by us. The client is obligated to inform us 
immediately as soon as he becomes aware of any 
infringement of our rights. 

23.5  In the event of violation of the provisions of 
paragraphs 1 to 5 of this article, the client will, 
without any notice of default being required, 
immediately owe us a lump-sum fine of €50,000.00 
as well as €5,000.00 per day that the violation 
continues up to a maximum of €100,000.00, 
without prejudice to our right to claim full 
compensation with interest and costs. Any paid or 
due fine will not be deducted from any due liability 
with interest and costs. We and the client hereby 
explicitly deviate from the provisions of Article 92 
(2) Book 6 Dutch Civil Code. 

XI Complaints 
Article 24: 
24.1  Upon receipt of the delivered goods, the client 

must examine whether the quantity of goods 
delivered is correct. Complaints about the 
delivered quantity must be made immediately 
after the client could reasonably have investigated 
the quantity, but must have been received at the 
latest within 5 working days after delivery of the 
goods. In the absence of a timely complaint, the 
quantity as stated on the consignment note, 
delivery note or other such document is deemed to 
have been accepted by the client as correct. 

24.2  All complaints about any incorrect execution of the 
orders, or about the quality of the delivered goods, 
must be submitted in writing within eight days of 
the delivery. 

24.3  In the event of defects within the meaning of 
article 14, paragraph 2 of these general conditions, 
the client must inform us thereof by registered 
letter within 48 hours after he believes that he has 
found a defect. 

24.4  When the periods referred to in paragraphs 1 to 3 
of this article have expired, the client is deemed to 
have fully accepted the delivery. We therefore no 
longer have to deal with complaints outside these 
periods. 

24.5  If a complaint has been made in time and after it 
has been proven that the delivered goods exhibit 
material or manufacturing defects, we will, at our 
discretion, arrange for either free repair or full or 
partial free redelivery. In the event of a delivery in 
the context of the trade of complete products 
manufactured by third parties, we will arrange for 
a full or partial free redelivery at our discretion, or 
we will take back the delivered goods under credit 
of the client. We are not bound to any further 
obligations, in particular not to compensation for 
damage. 

24.6  We exclude any liability for costs, damage (both 
direct and indirect) and interest that may arise for 
the client or for third parties as a direct or indirect 
consequence of acts or omissions of persons in our 
service or of shortcomings of the goods delivered 
to the client by us, unless there exists intent or 
wilful recklessness. 

24.7  If the exclusion of liability in the previous 
paragraph cannot be upheld, then the 
compensation is limited to a maximum of the 
invoice amount of the agreement (excluding VAT) 
from which the liability arises, otherwise to the 
part of the invoice to which the liability relates. 
The compensation for the damage is in any case 
limited to the amount disbursed by our liability 
insurer, to be supplemented with the amount of 
the deductible that is payable by us in the relevant 
case in accordance with the applicable insurance 
contract. 

24.8  We are only obliged to deliver in accordance with 
the specifications agreed when the orders were 
placed. We accept no liability for the applicability 
of the delivered products for the purposes 
intended by the client or for any other purposes 
that deviate from the specifications. 

24.9  Complaints will not be processed if the client has in 
any way remained negligent with his obligations to 
us arising from any agreement. 

24.10  The client indemnifies us against all claims for 
compensation of any damage, from third parties, 
arising from this agreement. 

XII Payment 
Article 25: 
25.1  Within 10 working days of receiving an invoice, the 

client must check the correctness thereof and – 
insofar as applicable – justify their dispute of the 
correctness of the invoice. After the stipulated 
period has elapsed, the client’s right to dispute the 
correctness of the invoice expires. If the client 
disputes the correctness of the invoice within the 
aforementioned period, this does not then 
suspend the payment obligation as referred to in 
paragraph 2. 

25.2  Payment must be made by bank transfer without 
any deduction, discount, settlement or suspension 
and must be credited to our bank account within 
30 days of the invoice or, if a shorter period is 
specified, within that period. This period is a strict 
deadline. If this period is exceeded, the client is 
automatically in default. 

25.3  As soon as the payment period has expired, the 
execution of all assignments accepted for the client 
will be suspended until full payment has been 
made, or until a deadline to be set by us. If this 
deadline is exceeded, we are entitled not to carry 
out the aforementioned assignments and to claim 
compensation. 

25.4  As soon as the payment period has expired, the 
client owes interest of 1.5% of the invoice amount, 
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including VAT, for each month or part of a month 
that exceeds the due date. 

25.5  All costs (which expressly includes the full lawyers’ 
costs), in particular the extrajudicial and judicial 
costs for collection of our claim, relating to the late 
payment are to be borne by the client. The 
extrajudicial collection costs will amount to 15% of 
the amount due, including VAT. 

25.6  If there is a reasonable suspicion that the client’s 
financial position gives cause for this, we are at all 
times entitled to demand advance payment or 
cooperation in establishing security for payment of 
the price within 10 working days of our request. 
This period is a strict deadline. We are at all times 
entitled and are hereby irrevocably authorised by 
the client to perform any further (legal) acts 
required to establish a lien on the client’s claims or 
property (which explicitly includes establishment 
or confirmation of the lien by authentic or 
registered private deed) and thereby also to act on 
behalf of the client. We are entitled in the interim 
to suspend the execution of the work until the 
requested payment or security has been fulfilled. If 
the request for payment/security has not been 
fulfilled within 10 working days, the client is 
automatically in default and the agreement can be 
dissolved by us in writing without judicial 
intervention. The client is then liable for all costs, 
damage and loss of profit arising from the 
agreement and from the premature dissolution.  

25.7  We have the right to determine the debts to which 
the payments are allocated, but in any case, 
payments will first of all be regarded as a 
deduction from the interest and costs incurred by 
us. 

25.8  The client is also automatically in default in the 
event of (application for) bankruptcy or suspension 
of payment, being put under guardianship or under 
administration and liquidation. 

XIII Applicable law and choice of forum 
Article 26: 
26.1  Dutch law applies exclusively to the agreements 

governed by these general sales conditions and 
agreements arising therefrom. 

26.2  All disputes that may arise between us and the 
client are submitted exclusively to the competent 
court in the district where we are located. 
However, we always remain authorised to 
summon the client before the court that is 
competent according to law or the applicable 
international treaty. 

XIV Final provisions 
Article 27: 
27.1  If, during the execution of the agreement, personal 

data as referred to in the General Data Protection 
Regulation are processed by us or by the client, we 
and the client – if the General Data Protection 
Regulation requires this – will agree, in writing, a 
processor agreement that complies with the 
provisions of the General Data Protection 
Regulation. 

27.2  The client indemnifies us against the administrative 
sanctions, remedial sanctions and punitive 
sanctions imposed on us in the context of 
processing that we carry out during the execution 
of the Agreement.  

Article 28: 
28.1  These general sales conditions were filed with the 

Netherlands Chamber of Commerce, under 
number 27177181, and are valid from 15 July 2019. 

28.2  We have the right to amend these general sales 
conditions. The client is deemed to have accepted 
any amendment to the general sales conditions if 
the client has not reported its objections to us in 
writing within seven days of written notification of 
the amendments.  

28.3  Invalidity or nullification of part of these general 
sales conditions do not result in the invalidity or 
nullification of these general sales conditions. 

28.4  Insofar as these general sales conditions have been 
translated into a language other than Dutch, the 
Dutch text is always decisive in the event of 
differences. 

 
 
 
The Hague, 2019
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Allgemeine Verkaufsbedingungen von NRK Kunststofverwerkers (auch NRK PVT Kunststofverwerkers) 

I Anwendbarkeit 
Artikel 1: 
Abs. 1 Diese Bedingungen gelten für alle Angebote, 

Offerten, angenommenen Bestellungen, Aufträge, 
Regelungen und/oder sonstigen Verträge sowie für 
alle Verhandlungen, die von einem der Mitglieder 
von NRK PVT entweder mit oder ohne Vermittlung 
eines Bevollmächtigten (nachstehend: "wir") mit 
einem Dritten (nachstehend: "Auftraggeber") 
eingegangen werden, unter Ausschluss anderer 
Bedingungen und Konditionen, es sei denn, wir 
erklären ausdrücklich per E-Mail oder brieflich 
(nachstehend: "schriftlich"), dass solche anderen 
Bedingungen anwendbar sein sollen. Eventuelle 
(Allgemeine) Bedingungen des Vertragspartners 
finden keine Anwendung.  

Abs. 2 Abweichungen von diesen Bedingungen können 
nur schriftlich vereinbart werden.  

Abs. 3 Wenn der Auftraggeber einmal im Rahmen der 
Anwendbarkeit dieser Allgemeinen Bedingungen 
einen Vertrag mit uns geschlossen hat, gelten diese 
Allgemeinen Bedingungen auch für einen eventuell 
später geschlossenen Vertrag, ganz gleich, ob eine 
solche Bestellung schriftlich bestätigt wurde. 

II Angebote 
Artikel 2: 
Angebote, ungeachtet der Form, sind stets unverbindlich, 
bis der daraus resultierende Auftrag auf die in Artikel 7 
beschriebene Weise bindend geworden ist. 
Artikel 3: 
Abs. 1 Wir schließen jede Haftung für direkte oder 

indirekte Schäden aus, die auf Unrichtigkeiten in 
von uns bereitgestellten Empfehlungen und Daten 
in Bezug auf zu liefernde Produkte zurückzuführen 
sind, außer es handelt sich um Vorsatz oder 
bewusste Leichtfertigkeit. 

Abs. 2 Sollte sich der Haftungsausschluss gemäß dem 
vorigen Absatz nicht behaupten, beschränkt sich 
der Schadensersatz maximal auf den 
Rechnungsbetrag des Vertrags (ohne MwSt), 
woraus sich die Haftung ergibt, zumindest auf den 
Teil der Rechnung, worauf sich die Haftung 
bezieht. Der Schadensersatz beschränkt sich in 
jedem Fall auf den Betrag, den unser 
Haftpflichtversicherer ggf. auszahlt, zuzüglich des 
Betrags der Selbstbeteiligung, die aufgrund des 
anwendbaren Versicherungsvertrags im 
betreffenden Fall zu unseren Lasten geht.  

Artikel 4: 
Abs. 1 Alle Zeichnungen, Skizzen, Schemata, Muster, 

Modelle usw. (nachstehend: "Unterlagen"), die von 
uns im Rahmen der Aufträge auf Bestellung 
angefertigt wurden, nachdem der Vertrag 
vollständig erfüllt wurde. 

Abs. 2 Die Unterlagen dürfen ohne unsere schriftliche 
Zustimmung weder ganz noch teilweise 
vervielfältigt oder Dritten gezeigt oder zur 
Verfügung gestellt werden, gleich zu welchem 
Zweck. Der Auftraggeber haftet für die Schäden, 
die uns entstehen, wenn Dritte Einblick in eine 
oder mehrere Unterlagen haben. 

Abs. 3  Die Unterlagen sind auf erste Aufforderung hin 
unverzüglich an uns zurückzugeben. 

Artikel 5: 
Abs. 1 Wir sind nicht verpflichtet, die vom Auftraggeber 

oder über ihn von Dritten empfangenen Daten 
oder Unterlagen zu prüfen und verlassen uns auf 
deren Richtigkeit. 

Abs. 2 Wir schließen jede Haftung für Fehler in Daten, 
Dokumenten oder Empfehlungen aus, die uns 
durch den Auftraggeber oder in dessen Namen zur 
Verfügung gestellt wurden, um davon bei der 
Erfüllung des Vertrags Gebrauch zu machen. 

Abs. 3 Sollte sich der Haftungsausschluss gemäß dem 
vorigen Absatz nicht behaupten, beschränkt sich 
der Schadensersatz maximal auf den 
Rechnungsbetrag des Vertrags (ohne MwSt), 
woraus sich die Haftung ergibt, zumindest auf den 
Teil der Rechnung, worauf sich die Haftung 
bezieht. Der Schadensersatz beschränkt sich in 
jedem Fall auf den Betrag, den unser 
Haftpflichtversicherer ggf. auszahlt, zuzüglich des 
Betrags der Selbstbeteiligung, die aufgrund des 
anwendbaren Versicherungsvertrags im 
betreffenden Fall zu unseren Lasten geht. 

Abs. 4 Der Auftraggeber hält uns für sich aus den in 
Absatz 1 genannten Fehlern ergebende Ansprüche 
Dritter schadlos. 

Artikel 6: 
Abs. 1 Alle Preise gelten für Lieferung ab Lager bzw. ab 

Werk, einschließlich Verpackung und ohne MwSt, 
soweit nichts anderes vereinbart wurde. Wenn in 
Bezug auf den Vertrag anfallende Kosten, wie 
Frachtkosten, Ein- und Ausfuhrzölle, Stations-, 
Lager-, Bewachungs-, Zollabfertigungs- und 
Ausklarierkosten, Steuern oder sonstige Abgaben, 
nach dem Abschluss des Vertrags eingeführt oder 
erhöht werden, gehen diese zulasten des 
Auftraggebers, ebenso wie die Folgen veränderter 
Wechselkurse, soweit nicht ausdrücklich etwas 
anderes vereinbart wurde. 

Abs. 2 Für Waren, die wir auf Termin oder auf Abruf 
liefern müssen, und für Waren, die wir bei 
Auftragseingang nicht oder nur teilweise vorrätig 
haben und die wir für möglichst baldige Lieferung 
notieren, behalten wir uns das Recht vor, ohne 
weitere Benachrichtigung die zum Zeitpunkt der 
Lieferung geltenden Preise und Kosten zu 
berechnen, ungeachtet einer vorherigen 
Bestätigung. 
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III Bestellung/Auftrag und andere Vereinbarungen 
Artikel 7: 
Ein Vertrag mit dem Auftraggeber kommt nur zustande, 
nachdem der uns erteilte Auftrag schriftlich, ohne jeden 
Vorbehalt, von uns angenommen bzw. bestätigt wurde. Es 
wird davon ausgegangen, dass unsere Auftragsbestätigung 
den Vertrag richtig und vollständig wiedergibt, außer wenn 
uns der Auftraggeber innerhalb 5 Werktagen nach Eingang 
der Auftragsbestätigung ausdrücklich und schriftlich etwas 
anderes mitteilt. Obiges gilt gleichermaßen für das 
Zustandekommen näherer Verträge und für die Änderung 
von bestehenden Verträgen.  
Artikel 8: 
Wenn nach Annahme einer Bestellung oder Verkauf durch 
uns Umstände eintreten, die Einfluss auf den 
Selbstkostenpreis haben, wie Änderungen in den Preisen 
von Rohstoffen oder an den zu liefernden Sachen selbst, 
bei Löhnen, Währungskursen, Einfuhrzöllen usw., sind wir 
berechtigt, die Preisänderungen an den Auftraggeber 
weiterzuberechnen. Der Auftraggeber wird darüber 
unterrichtet. 
Artikel 9: 
Abs. 1 Nach Annahme der Bestellung werden 

Änderungen, die der Auftraggeber angegeben hat, 
von uns erst ausgeführt, wenn sie von uns 
schriftlich bestätigt wurden. Wenn wir aus uns 
bewegenden Gründen beschließen, die 
angegebenen Änderungen nicht auszuführen, ist 
der Auftraggeber in keinem Fall berechtigt, den 
Vertrag ganz oder teilweise aufzulösen, und bleibt 
der Auftraggeber uneingeschränkt verpflichtet, 
den vereinbarten Preis zu bezahlen bzw. nach 
unserer Wahl die bereits entstandenen Kosten 
sowie den Betrag, der sich aus unserem 
entgangenen Gewinn und Leerlaufverlusten ergibt, 
zu zahlen. 

Abs. 2 Eine Kündigung bzw. Auflösung durch den 
Auftraggeber ist nur nach vorheriger schriftlicher 
Zustimmung unsererseits möglich. Der 
Auftraggeber ist dann gehalten, alle uns bereits 
entstandenen Kosten sowie unseren entgangenen 
Gewinn und Leerlaufverluste zu vergüten. 

Artikel 10: 
Es steht uns frei, für die Erfüllung des Vertrags Dritte 
einzuschalten. 

IV Bestimmungen zum Produkt 
Artikel 11: 
Es wird davon ausgegangen, dass wir unsere 
Verpflichtungen hinsichtlich der zu liefernden 
Produktmenge erfüllt haben, wenn wir 10% mehr oder 
weniger als die bestellte Menge ausliefern. 
Artikel 12: 
Abs. 1 Durch den Auftraggeber oder in dessen Namen uns 

zur Verfügung zu stellende Teile, die auf, in oder an 
dem von uns herzustellenden Produkt angebracht 
oder verarbeitet werden müssen, müssen an uns in 
der benötigten Menge mit einem Zuschlag von 
10% rechtzeitig, kostenlos und franko unser Werk 
geliefert werden. 

Abs. 2 Der Auftraggeber haftet für die uns so durch Dritte 
zur Verfügung gestellten Teile oder sonstigen 
Güter und für deren korrekte Anwendbarkeit. Wir 
gehen ohne weitere Prüfung davon aus, dass diese 
Teile usw. ohne Weiteres in, auf oder an dem 
herzustellenden, in Auftrag gegebenen Produkt 
anwendbar, zu montieren oder zu verarbeiten 
sind, sofern keine anderslautenden schriftlichen 
Bestimmungen vereinbart wurden.  

Abs. 3 Wenn bestimmte Teile zu spät geliefert werden 
bzw. durch uns nicht zu verarbeiten sind und dies 
einen Produktstillstand zur Folge hat, haftet der 
Auftraggeber für alle Schäden, die uns infolge 
dieses Stillstands entstanden sind. 

Artikel 13: 
Wir nehmen das herzustellende Produkt erst in 
Produktion, wenn die von uns bereitgestellte 
Versuchsserie durch den Auftraggeber genehmigt wurde 
und er uns dies schriftlich mitgeteilt hat bzw. wir die 
Genehmigung schriftlich bestätigt haben. 

V Garantie 
Artikel 14: 
Abs. 1 Unter Berücksichtigung dessen, was in diesen 

Allgemeinen Bedingungen an anderer Stelle 
festgelegt wurde, verbürgen wir uns im Fall von 
durch uns oder in unserem Namen hergestellten 
Produkten sowohl für die Eignung der durch uns 
gelieferten Produkte als auch für die Qualität des 
dafür verwendeten und/oder verbauten Materials 
in dem Sinne, dass bei spezifizierten Produkten die 
Eignung der Spezifikation von vornherein definiert 
sein muss. Im Fall der Lieferung, im Rahmen des 
Handels, von durch Dritte hergestellten 
kompletten Produkten verbürgen wir uns nur 
dafür, dass die gelieferten Produkte in Bezug auf 
Spezifikation und Materialien dem entsprechen, 
was zwischen den Parteien vereinbart wurde. 

Abs. 2 Mängel an Matrizen und damit hergestellten 
Produkten, von denen der Auftraggeber nachweist, 
dass sie innerhalb vier Monaten ab dem 
Versandtag entstanden sind, ausschließlich und 
überwiegend als unmittelbare Folge eines Fehlers 
in der von uns entworfenen Konstruktion bzw. 
infolge von mangelhafter Ausführung oder 
Verwendung von schlechtem Material, werden 
durch uns behoben. Zur Vergütung weiterer 
Schäden, direkten oder indirekten, die dem 
Auftraggeber oder einem Dritten entstehen, sind 
wir nicht verpflichtet.  

Abs. 3 Hinsichtlich des Gebrauchs der von uns in unserem 
Betrieb angefertigten Matrizen gilt eine 
Garantiezeit von zwei Jahren bzw. gilt die 
ausdrücklich vereinbarte Anzahl zu produzierender 
Kunststoffprodukte. 
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Abs. 4 Die in den Absätzen 1 bis 3 dieses Artikels 
gewährte Garantie gilt nicht, wenn es sich handelt 
um: 
a. Mängel, die auf ungeeignete Materialien 

und/oder Teile zurückzuführen sind, welche 
durch den Auftraggeber zur Verfügung gestellt 
bzw. vorgeschrieben wurden; 

b. Mängel, die auf unsachgemäßen Gebrauch 
oder Versäumnisse durch den/auf Seiten des 
Auftraggeber(s) oder dessen Personal 
zurückzuführen sind; 

c. Mängel, die auf normalen Verschleiß, falscher 
Behandlung, außergewöhnlicher Belastung 
oder Verwendung von ungeeigneten 
Betriebsmitteln und ätzenden Chemikalien 
zurückzuführen sind; 

d. Veränderung der Matrizen außerhalb unseres 
Auftragsumfangs, die durch Dritte ausgeführt 
wurden. 

VI Matrizen usw. 
Artikel 15: 
Wenn wir für die Herstellung einer Matrize, einer Form, 
eines Hilfsgeräts usw. sorgen müssen, beginnen wir mit 
der Anfertigung erst, nachdem uns der Auftraggeber 
dafür den erbetenen Zuschuss zu den Herstellungskosten 
bezahlt hat. Ebenso beginnen wir mit Änderungen, 
Verbesserungen oder Reparaturen an Matrizen usw. erst, 
nachdem die von uns dafür festgelegten geschuldeten 
(wenn nötig geschätzten) Kosten gezahlt sind. 
Wurde für die Arbeiten (noch) kein Preis ausdrücklich 
vereinbart, bezahlt uns der Auftraggeber auf erste 
Aufforderung hin einen von uns festzusetzenden 
Vorschuss auf die Kosten. 
Artikel 16: 
Abs. 1 Matrizen, Formen, Hilfsgeräte usw., die durch uns 

hergestellt bzw. ganz oder teilweise nach unseren 
Anweisungen hergestellt wurden, für die der 
Auftraggeber die vereinbarten Kosten gezahlt hat, 
gehen in dem Moment, in dem diese durch uns für 
die Herstellung des Produkts in Gebrauch 
genommen werden, in das Eigentum des 
Auftraggebers über. 

Abs. 2 Die in Absatz 1 dieses Artikels genannten Matrizen, 
Formen, Hilfsgeräte usw. werden allerdings durch 
uns aufbewahrt, wenn sie nicht für die Produktion 
benötigt werden, und brauchen – übrigens 
frühestens nach schriftlicher Aufforderung des 
Auftraggebers – erst nach Ablauf von zwei Jahren 
nach Auslieferung und/oder Bezahlung der letzten, 
uns durch ihn erteilten Bestellung von Produkten, 
die mit diesen Matrizen, Formen, Hilfsgeräten usw. 
hergestellt wurden, an den Auftraggeber 
zurückgegeben zu werden. 

Abs. 3 Der Auftraggeber ist verpflichtet, innerhalb drei 
Jahren nach Auslieferung der letzten Bestellung die 
Matrizen, Formen, Hilfsgeräte usw. bei uns 
abzuholen. Ist dies nicht rechtzeitig geschehen, 
setzen wir schriftlich eine Frist, innerhalb deren die 
Sachen nachträglich abgeholt werden können. 
Wenn der Auftraggeber nicht rechtzeitig reagiert, 

können die Matrizen, Formen, Hilfsgeräte usw. 
durch uns vernichtet werden, ohne dass wir 
aufgrund dessen zur Zahlung einer Vergütung an 
den Auftraggeber verpflichtet sind. Der 
Auftraggeber ist verpflichtet, die uns durch die 
Vernichtung entstehenden Kosten zu erstatten. 

 
Artikel 17: 
In Fällen, in denen der Auftraggeber die Matrizen, 
Formen, Hilfsgeräte usw. liefert, werden diese auf seine 
Aufforderung hin zurückgegeben, jedoch erst nachdem 
alle unsere Forderungen, gleich aus welchem Grund, 
beglichen sind. 
Artikel 18: 
Abs. 1 Wir schließen unsere Haftung aus für jeden 

direkten oder indirekten Schaden wegen Verlust, 
Vermissen oder Beschädigung der Matrizen, 
Formen, Hilfsgeräte usw., es sei denn, es handele 
sich um Vorsatz oder bewusste Leichtfertigkeit. 

Abs. 2 Sollte sich der Haftungsausschluss gemäß dem 
vorigen Absatz nicht behaupten, wird sich der 
Schadensersatz auf Instandsetzung bzw. 
Erneuerung der Matrizen, Formen, Hilfsgeräte 
usw., jeweils nach unserem Ermessen, 
beschränken. 

Artikel 19: 
Abs. 1 Soweit wir im Angebot oder in der 

Auftragsbestätigung angegeben haben, für welche 
Hubzahl oder Anzahl Produkte eine Matrize, Form, 
ein Hilfsgerät usw. normalerweise einsetzbar sind, 
wird davon ausgegangen, dass die Matrize, Form, 
das Hilfsgerät usw. nach Herstellung dieser 
Stückzahl bzw. nach der Produktion dieser 
Stückzahl für eine weitere Produktion nicht mehr 
geeignet sind. Enthält das Angebot oder die 
Auftragsbestätigung keine solche Angabe, werden 
wir, sobald sich für uns zeigt, dass eine Matrize, 
Form, ein Hilfsgerät usw. nicht mehr für eine 
wirtschaftlich vertretbare Produktion geeignet ist, 
den Auftraggeber davon in Kenntnis setzen. In 
diesem Fall werden ihm zugleich die mit der 
Reparatur oder Erneuerung verbundenen Kosten 
genannt. 

Abs. 2 Bei der Beurteilung einer wirtschaftlich 
vertretbaren Produktion im Sinne von Absatz 1 
dieses Artikels müssen auch der technische 
Fortschritt und die Anpassung des Betriebs an 
denselben berücksichtigt werden, sowohl in Bezug 
auf das Volumen als auch die Arbeitsintensität. 

Abs. 3 Solange eine Matrize, Form, ein Hilfsgerät usw. 
nach den oben genannten Maßstäben noch für 
eine Produktion geeignet ist und sich bei uns in 
Verwahrung befindet, gehen die 
Instandhaltungskosten bei regelmäßigen 
Nachbestellungen der damit herzustellenden 
Produkte während eines Zeitraums von zwei 
Jahren nach erstem Gebrauch auf unsere 
Rechnung. 

Abs. 4 Matrizen, Formen, Hilfsgeräte usw., die nach den 
obigen Maßstäben für eine Produktion nicht mehr 
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geeignet sind, brauchen von uns nicht mehr 
zurückgegeben zu werden und dürfen von uns 
vernichtet werden, ohne dass wir dadurch zu einer 
Schadensersatzleistung gegenüber dem 
Auftraggeber verpflichtet sind. 

VII Lieferung 
Artikel 20: 
Abs. 1 Die Lieferung erfolgt gemäß der Lieferbedingung 

Ab Werk ("Ex Works") im Sinne der Incoterms 
2010. Sobald die Waren das Lager bzw. das Werk 
verlassen haben, gehen sie auf Rechnung und 
Gefahr des Auftraggebers, der sich gegen dieses 
Risiko ausreichend zu versichern hat. 

Abs. 2 Wir sind frei in der Wahl einer zweckmäßigen 
Verpackung und Versandart. Die für wiederholten 
Gebrauch bestimmte Emballage unserer Produkte 
bleibt unser Eigentum. Der Auftraggeber hat diese 
Emballage zu unserer Verfügung zu halten. Für 
Beschädigung oder Verlust haftet der 
Auftraggeber. 

Abs. 3 Lieferzeiten sind nur ungefähre Angaben und keine 
Ausschlussfristen. Wir schließen jede Haftung für 
die Folgen einer Überschreitung der angegebenen 
Lieferzeit aus.  

Abs. 4 Die Überschreitung einer Lieferzeit, gleich aus 
welchem Grund, gibt dem Auftraggeber kein Recht 
auf Schadensersatz und kein Recht, eine 
diesbezüglich auf ihm ruhende Verpflichtung nicht 
zu erfüllen. Eine Vertragsauflösung durch den 
Auftraggeber ist möglich unter den Bedingungen, 
die für die Kündigung durch den Auftraggeber 
gelten, wie in Artikel 9, Absatz 2 festgelegt. 

Abs. 5 Wir sind berechtigt, eine Bestellung vollständig 
bzw. nacheinander in Teilen auszuliefern. Im 
letzteren Fall sind wir berechtigt, dem 
Auftraggeber jede Teillieferung separat in 
Rechnung zu stellen und dafür eine Zahlung zu 
verlangen. Wenn und solange eine Teilsendung 
durch den Auftraggeber nicht bezahlt wird 
und/oder der Auftraggeber andere sich aus dem 
betreffenden Betrag oder einem früheren Vertrag 
(früheren Verträgen) ergebenden Verpflichtungen 
nicht erfüllt, sind wir nicht zur Lieferung einer 
darauffolgenden Teilsendung verpflichtet und sind 
wir berechtigt, den Vertrag (die Verträge), soweit 
diese(r) noch nicht erfüllt wurde(n), ohne jede 
Einschaltung eines Gerichts und ohne 
Inverzugsetzung aufzulösen, unbeschadet unseres 
Rechts auf Schadensersatz und ohne dass der 
Auftraggeber einen Anspruch auf Schadensersatz 
oder andere Ansprüche geltend machen kann. 

VIII Eigentumsvorbehalt und Risiko 
Artikel 21: 
Abs. 1 Wir behalten uns das Eigentumsrecht für alle von 

uns an den Auftraggeber aufgrund eines Vertrags 
gelieferten Sachen und noch zu liefernden Sachen 
vor, bis der Kaufpreis für alle diese Sachen 
aufgrund eines Vertrags vollständig beglichen 
wurde. Wenn wir im Rahmen dieses Vertrags 

(dieser Verträge) gleichzeitig für den Auftraggeber 
vom Auftraggeber zu vergütende Arbeiten 
ausführen oder ausführen werden, gilt der 
vorgenannte Eigentumsvorbehalt, bis der 
Auftraggeber auch diese Forderungen unsererseits 
vollständig erfüllt hat. Zugleich gilt der 
Eigentumsvorbehalt für die Forderungen, die wir 
gegenüber dem Auftraggeber haben könnten, weil 
der Auftraggeber einer oder mehreren seiner 
Verpflichtungen gemäß den oben genannten 
Verträgen uns gegenüber nicht nachkommt. 

Abs. 2 Wenn der Auftraggeber Sachen bei sich hat, für die 
wir den Eigentumsvorbehalt ausüben können, ist 
der Auftraggeber auf erste Aufforderung 
unsererseits hin gehalten, die Sachen ohne die 
Notwendigkeit der Einschaltung eines Gerichts an 
uns zurückzugeben. Der Auftraggeber ist ferner 
gehalten, die betreffenden Sachen getrennt zu 
halten und als von uns stammend zu 
kennzeichnen.  

Abs. 3 Die unter unseren Eigentumsvorbehalt fallenden 
Sachen dürfen gegenüber Dritten in keinem Fall 
verpfändet oder diesen auf andere Weise als 
Sicherheit zur Verfügung gestellt werden, 
einschließlich Mietkauf und/oder Mietverkauf, und 
ebenso wenig dürfen sie in irgendeiner Weise 
verkauft bzw. veräußert bzw. belastet bzw. zu 
einem anderen als dem vereinbaren Ort verbracht 
werden. 

Abs. 4 Die Kosten der Ausübung des Eigentumsvorbehalts 
gehen auf Rechnung und Gefahr des 
Auftraggebers. Der Auftraggeber ist gehalten, 
dafür zu sorgen, dass die unter unseren 
Eigentumsvorbehalt fallenden Sachen gegen 
Risiken versichert sind, deren Versicherung üblich 
ist (Brand, Diebstahl, Wasser- und Sturmschaden, 
hierin ausdrücklich enthalten) oder von uns als 
wünschenswert angesehen wird.  

Abs. 5 Der Auftraggeber ist verpflichtet, uns unverzüglich 
über die Tatsache zu unterrichten, dass Dritte 
Rechte auf Sachen geltend machen, die aufgrund 
dieses Artikels unserem Eigentumsvorbehalt 
unterliegen. 

Abs. 6 Wir sind berechtigt, im Fall der nicht rechtzeitigen 
Abnahme und/oder der nicht ordnungsgemäßen 
Erfüllung der dem Auftraggeber obliegenden 
Verpflichtungen wie auch für den Fall, dass der 
Auftraggeber einen Zahlungsvergleich beantragt 
bzw. über ihn auf eigenen Antrag bzw. auf Antrag 
eines Dritten der Konkurs verhängt wird bzw. wenn 
seine Mobilien und/oder Immobilien oder andere 
Güter in irgendeiner Weise gepfändet werden, 
sowie wenn der Auftraggeber seinen Betrieb 
stilllegt bzw. stillzulegen droht bzw. an seine 
Gläubiger im Rahmen einer 
Schuldensanierungsregelung/Abzahlungsregelung 
herantritt bzw. wenn wir angemessenerweise 
davon ausgehen dürfen, dass eine der oben 
genannten Situationen kurzfristig eintreten wird, 
den Auftraggeber darüber schriftlich zu 
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unterrichten, um jede weitere Lieferung von 
Sachen bzw. Erbringung von Dienstleistungen 
auszusetzen sowie um diese eventuellen 
Zahlungen auszusetzen oder jeden mit dem 
Auftraggeber geschlossenen Vertrag ganz oder 
teilweise nur durch schriftliche Benachrichtigung 
des Auftraggebers aufzulösen, und zwar 
unbeschadet der uns zustehenden Rechte sowie 
des Rechts auf vollen Schadensersatz und/oder die 
Rücknahme von Sachen. Der Auftraggeber erklärt 
sich damit im Voraus einverstanden und gewährt 
uns schon jetzt für diese Situation Zugang zu 
seinen Geländen und Bauwerken zwecks 
Rücknahme der von uns gelieferten, aber noch 
nicht bezahlten Sachen. Unsere Forderung 
gegenüber dem Auftraggeber wird in allen 
vorgenannten Fällen vollständig und sofort fällig. 

IX Höhere Gewalt 
Artikel 22: 
Abs. 1 Wenn bei uns eine Situation von höherer Gewalt 

eintritt, einschließlich Störungen im Betrieb oder in 
der Zulieferung von Produkten, Materialien, 
Rohstoffen oder Hilfsmitteln, und wenn Umstände 
eintreten, wodurch eine Lieferung für uns 
unangemessen belastend und/oder 
unverhältnismäßig erschwert wird, sind wir 
berechtigt, die Lieferung entweder während einer 
von uns festzulegenden angemessenen Frist 
auszusetzen oder – sei es nach Ablauf der 
genannten angemessenen Frist oder sofort – den 
Vertrag ohne Einschaltung eines Gerichts durch 
eine schriftliche begründete Erklärung aufzulösen, 
und zwar ohne dass der Auftraggeber daraus einen 
Anspruch auf Vergütung von ihm entstandenen 
oder noch entstehenden Schäden ableiten kann. 
Handelt es sich dabei um eine teilweise 
Ausführung, schuldet uns der Auftraggeber die uns 
entstandenen Kosten und/oder einen 
proportionalen Teil des Gesamtpreises, natürlich 
gegen Lieferung der von uns hergestellten Sachen. 

Abs. 2 Wir schließen jede Haftung für direkte oder 
indirekte Schäden, gleich welcher Bezeichnung, für 
den Auftraggeber oder für Dritte durch Aussetzung 
oder Auflösung aufgrund der in Absatz 1 
genannten höheren Gewalt aus. 

X Geistige Eigentumsrechte 
Artikel 23: 
Abs. 1 Falls wir Sachen nach Zeichnungen, Mustern, 

Modellen oder anderen Anweisungen im weitesten 
Wortsinn, die wir vom Auftraggeber oder über ihn 
von Dritten erhalten, herstellen, verbürgt sich der 
Auftraggeber dafür, dass wir durch die Herstellung 
und/oder Lieferung dieser Sachen in keiner Weise 
geistige Eigentumsrechte Dritter verletzen, und 
hält uns der Auftraggeber vollständig für alle 
Ansprüche und damit anfallenden Kosten, die sich 
daraus ergeben, schadlos. Wenn ein Dritter 
aufgrund eines angeblichen Rechts im genannten 
Sinne gegen die Herstellung und/oder Lieferung 

Einspruch erhebt, sind wir ohne Weiteres und 
ausschließlich aufgrund dieser Tatsache berechtigt, 
die Herstellung und/oder Lieferung unverzüglich 
einzustellen und vom Auftraggeber die Erstattung 
der entstandenen Kosten zu verlangen, 
unbeschadet unserer Ansprüche auf eventuelle 
weitere Schadensersatzleistungen, ohne dass wir 
zu einer Schadensersatzleistung an ihn verpflichtet 
sind. Wir setzen den Auftraggeber in Kenntnis, 
wenn Dritte gegen die Herstellung und/oder 
Lieferung von für ihn bestimmten Waren Einspruch 
erheben. 

Abs. 2 Wenn bei der Erfüllung des Vertrags geistige 
Eigentumsrechte entstehen, liegen die geistigen 
Eigentumsrechte, einschließlich des Urheberrechts, 
bei uns. Soweit die geistigen Eigentumsrechte 
aufgrund des Gesetzes beim Auftraggeber liegen, 
überträgt der Auftraggeber diese geistigen 
Eigentumsrechte im Voraus an uns und wird der 
Auftraggeber, wenn erforderlich, an dieser 
Übertragung mitwirken und er erteilt uns im 
Voraus eine Vollmacht, mit der wir alle Schritte 
unternehmen können, die notwendig sind, damit 
die geistigen Eigentumsrechte anschließend bei 
uns liegen. Der Auftraggeber verzichtet, soweit 
gesetzlich zulässig, auf eventuelle 
Persönlichkeitsrechte, die weiterhin beim 
Auftraggeber liegen. 

Abs. 3 Wenn wir dem Auftraggeber ein Nutzungsrecht 
einräumen, geschieht dies stets aufgrund einer 
nicht exklusiven und nicht übertragbaren Lizenz, 
die sich auf die vereinbarte Nutzung beschränkt. 

Abs. 4 Der Auftraggeber haftet für durch Verletzung 
unserer geistigen Eigentumsrechte verursachte 
Schäden, die mittels der von uns an ihn gelieferten 
Sachen entstehen. Der Auftraggeber ist 
verpflichtet, uns unverzüglich zu unterrichten, 
sobald ihm eine Verletzung unserer Rechte 
bekannt wird. 

Abs. 5 Bei Verstößen gegen die Bestimmungen in den 
Absätzen 1 bis 5 dieses Artikels schuldet uns der 
Auftraggeber, ohne dass eine Inverzugsetzung 
erforderlich wäre, je Verstoß eine einmalige Strafe 
von € 50.000,00 und ferner € 5.000,00 pro Tag des 
Fortbestehens des Verstoßes, bei einem 
Höchstbetrag von € 100.000,00, unbeschadet 
unseres Rechts, vollen Schadensersatz nebst 
Zinsen und Kosten zu verlangen. Bezahlte oder 
fällige Strafen verringern nicht einen eventuell 
geschuldeten Schadensersatz nebst Zinsen und 
Kosten. Dabei weichen wir mit dem Auftraggeber 
ausdrücklich von den Bestimmungen in Artikel 92, 
Absatz 2 von Buch 6 BGB (NL) ab. 

XI Reklamationen 
Artikel 24: 
Abs. 1 Der Auftraggeber hat bei Eingang der gelieferten 

Sachen zu untersuchen, ob die Menge der 
gelieferten Sachen stimmt. Eine Reklamation über 
die gelieferte Menge hat zu erfolgen unmittelbar 
nachdem der Auftraggeber die Menge 
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angemessenerweise hätte kontrollieren können, 
sie muss jedoch spätestens innerhalb 5 Werktagen 
nach Lieferung der Sachen eingegangen sein. Bei 
nicht rechtzeitiger Reklamation wird davon 
ausgegangen, dass die im Frachtbrief, Lieferschein 
oder einem ähnlichen Dokument genannte Menge 
vom Auftraggeber als richtig akzeptiert wurde. 

Abs. 2 Alle Reklamationen über eine eventuelle falsche 
Ausführung der Aufträge oder über die Qualität 
der gelieferten Sachen müssen schriftlich innerhalb 
acht Tagen nach Auslieferung erfolgen. 

Abs. 3 Bei Mängeln im Sinne von Artikel 14, Absatz 2 
dieser Allgemeinen Bedingungen hat uns der 
Auftraggeber innerhalb 48 Stunden, nachdem er 
einen Mangel festgestellt zu haben glaubt, darüber 
mittels Einschreiben zu unterrichten. 

Abs. 4 Wenn die in den Absätzen 1 bis 3 dieses Artikels 
genannten Fristen abgelaufen sind, wird davon 
ausgegangen, dass der Auftraggeber das Gelieferte 
vollständig akzeptiert hat. Reklamationen 
außerhalb dieser Fristen brauchen von uns dann 
auch nicht mehr bearbeitet zu werden. 

Abs. 5 Wenn rechtzeitig reklamiert wurde und nachdem 
bewiesen ist, dass die gelieferten Sachen Material- 
oder Fabrikationsfehler aufweisen, werden wir 
nach unserem Ermessen entweder für kostenlose 
Reparatur oder für vollständige oder teilweise 
kostenlose Neulieferung sorgen. Im Fall der 
Lieferung im Rahmen des Handels mit durch Dritte 
hergestellten Komplettprodukten werden wir nach 
eigenem Ermessen für eine vollständige oder 
teilweise kostenlose Neulieferung sorgen bzw. 
werden wir die gelieferten Sachen zurücknehmen 
und dem Auftraggeber eine Gutschrift erteilen. Zur 
Erfüllung weiterer Pflichten sind wir nicht gehalten, 
insbesondere nicht zur Vergütung von Schäden. 

Abs. 6 Wir schließen jede Haftung aus für Kosten, 
Schäden (sowohl direkte als auch indirekte) und 
Zinsen, die dem Auftraggeber oder Dritten als 
direkte oder indirekte Folge von Handlungen oder 
Unterlassungen von bei uns beschäftigten 
Personen oder von Mängeln an den Waren, die wir 
an den Auftraggeber geliefert haben, entstehen 
könnten, außer es handelt sich um Vorsatz oder 
bewusste Leichtfertigkeit. 

Abs. 7 Sollte sich der Haftungsausschluss gemäß dem 
vorigen Absatz nicht behaupten, beschränkt sich 
der Schadensersatz maximal auf den 
Rechnungsbetrag des Vertrags (ohne MwSt), 
woraus sich die Haftung ergibt, zumindest auf den 
Teil der Rechnung, worauf sich die Haftung 
bezieht. Der Schadensersatz beschränkt sich in 
jedem Fall auf den Betrag, den unser 
Haftpflichtversicherer ggf. auszahlt, zuzüglich des 
Betrags der Selbstbeteiligung, die aufgrund des 
anwendbaren Versicherungsvertrags im 
betreffenden Fall zu unseren Lasten geht. 

Abs. 8 Wir sind nur zur Lieferung entsprechend den bei 
der Erteilung der Aufträge vereinbarten 
Spezifikationen verpflichtet. Für die Anwendbarkeit 

der gelieferten Produkte für die vom Auftraggeber 
vorgesehenen oder andere von den 
Spezifikationen abweichenden Zwecke 
übernehmen wir dann auch keinerlei Haftung. 

Abs. 9 Reklamationen werden nicht in Bearbeitung 
genommen, wenn der Auftraggeber mit der 
Erfüllung seiner bis dahin entstandenen 
Verpflichtungen uns gegenüber aufgrund 
irgendeines Vertrags in irgendeiner Weise in 
Verzug geblieben ist. 

Abs. 10 Der Auftraggeber hält uns für alle Ansprüche auf 
Leistung von Schadensersatz von Seiten Dritter, die 
sich aus diesem Vertrag ergeben, schadlos. 

XII Bezahlung 
Artikel 25: 
Abs. 1 Der Auftraggeber hat eine Rechnung innerhalb 10 

Werktagen nach Eingang auf deren Richtigkeit zu 
kontrollieren und – soweit zutreffend – die 
Richtigkeit der Rechnung begründet zu bestreiten. 
Nach Ablauf der gesetzten Frist verfällt das Recht 
des Auftraggebers, die Richtigkeit der Rechnung zu 
bestreiten. Bestreitet der Auftraggeber die 
Richtigkeit der Rechnung innerhalb der oben 
genannten Frist, hebt dies die 
Zahlungsverpflichtung gemäß Absatz 2 nicht auf. 

Abs. 2 Die Zahlung hat ohne Abzug, Rabatt, Verrechnung 
oder Aussetzung mittels Banküberweisung zu 
erfolgen und muss unserem Bankkonto innerhalb 
30 Tagen nach Rechnungsdatum oder, wenn eine 
kürzere Frist angegeben wurde, innerhalb dieser 
Frist gutgeschrieben sein. Diese Frist ist eine 
Ausschlussfrist. Bei Überschreitung dieser Frist 
befindet sich der Auftraggeber von Rechts wegen 
in Verzug. 

Abs. 3 Sobald die Zahlungsfrist abgelaufen ist, wird die 
Ausführung aller für den Auftraggeber 
angenommenen Aufträge bis zur vollständigen 
Bezahlung bzw. bis zu einem von uns 
festzusetzenden Termin ausgesetzt. Wird dieser 
Termin überschritten, sind wir berechtigt, die 
betreffenden Aufträge nicht auszuführen und 
Schadensersatz zu verlangen. 

Abs. 4 Sobald die Zahlungsfrist verstrichen ist, schuldet 
der Auftraggeber Zinsen in Höhe von 1,5% des 
Rechnungsbetrags, einschließlich MwSt, für jeden 
Monat oder Monatsteil, um den das 
Fälligkeitsdatum überschritten wird. 

Abs. 5 Alle Kosten (darunter ausdrücklich auch die vollen 
Anwaltskosten), insbesondere die 
außergerichtlichen Kosten, und die gerichtlichen 
Kosten zur Beitreibung unserer Forderung in 
Verbindung mit der verspäteten Zahlung gehen 
zulasten des Auftraggebers. Die außergerichtlichen 
Beitreibungskosten betragen 15% des 
geschuldeten Betrags, einschließlich MwSt. 

Abs. 6 Wenn die berechtigte Vermutung besteht, dass die 
Finanzlage des Auftraggebers dazu Veranlassung 
gibt, sind wir jederzeit berechtigt, zur Stellung 
einer Sicherheit für die Bezahlung des Preises 
innerhalb 10 Werktagen nach unserer 
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Aufforderung eine Vorauszahlung bzw. Mitwirkung 
zu verlangen. Diese Frist ist eine Ausschlussfrist. 
Wir sind jederzeit berechtigt, und werden dazu 
durch den Auftraggeber unwiderruflich ermächtigt, 
weitere, zur Eintreibung eines Pfandrechts auf 
Forderungen oder Sachen des Auftraggebers 
erforderliche (Rechts)Handlungen auszuführen 
(darunter ausdrücklich die Eintragung 
(Bestätigung) des Pfandrechts durch authentische 
oder registrierte Privaturkunde) und dabei auch im 
Namen des Auftraggebers aufzutreten. 
Zwischenzeitlich sind wir berechtigt, die 
Ausführung der Arbeiten auszusetzen, bis die 
geforderte Zahlung geleistet oder Sicherheit 
gestellt ist. Wenn innerhalb 10 Werktagen nach 
der Aufforderung, die Zahlung vorzunehmen/eine 
Sicherheit zu stellen, dieser Aufforderung keine 
Folge geleistet wurde, befindet sich der 
Auftraggeber von Rechts wegen in Verzug und 
kann der Vertrag durch uns ohne Einschaltung 
eines Gerichts schriftlich aufgelöst werden. Der 
Auftraggeber haftet dann für alle sich aus dem 
Vertrag und der zwischenzeitlichen 
Vertragsauflösung ergebenden Kosten, Schäden 
und entgangenen Gewinn.  

Abs. 7 Wir haben das Recht, zu bestimmen, auf welche 
Schulden Zahlungen angerechnet werden, jedoch 
werden Zahlungen in jedem Fall zuallererst zur 
Reduzierung der Zinsen und der uns entstandenen 
Kosten angerechnet. 

Abs. 8 Zugleich befindet sich der Auftraggeber im Fall 
eines Konkurses (Konkursantrags) oder Vergleichs 
(Vergleichsantrags), einer Konkurs- oder 
Nachlassverwaltung und Liquidation von Rechts 
wegen in Verzug. 

XIII Anwendbares Recht und Gerichtsstand 
Artikel 26: 
Abs. 1 Für die diesen Allgemeinen Verkaufsbedingungen 

unterliegenden Verträge und für Verträge, die sich 
daraus ergeben, gilt ausschließlich 
niederländisches Recht. 

Abs. 2 Alle Rechtsstreitigkeiten, zu denen es zwischen uns 
und dem Auftraggeber kommen könnte, werden 
ausschließlich dem zuständigen Richter in dem 
Gerichtsbezirk, in dem wir unseren Sitz haben, 

vorgelegt. Wir bleiben jedoch stets berechtigt, den 
Auftraggeber vor den gemäß dem Gesetz oder dem 
anwendbaren internationalen Vertrag zuständigen 
Richter zu laden. 

XIV Schlussbestimmungen 
Artikel 27: 
Abs. 1 Wenn bei der Erfüllung des Vertrags 

personenbezogene Daten im Sinne der 
Datenschutz-Grundverordnung durch uns oder 
durch den Auftraggeber verarbeitet werden, 
schließen wir mit dem Auftraggeber – wenn die 
Datenschutz-Grundverordnung es erfordert – 
schriftlich einen Datenverarbeitervertrag ab, der 
die Bestimmungen der Datenschutz-
Grundverordnung erfüllt. 

Abs. 2 Der Auftraggeber hält uns für die uns auferlegten 
Verwaltungssanktionen, 
Wiederherstellungssanktionen und Strafsanktionen 
im Rahmen von Verarbeitungen schadlos, die wir 
bei der Erfüllung des Vertrags ausführen.  

Artikel 28: 
Abs. 1 Diese Allgemeinen Verkaufsbedingungen sind bei 

der Handelskammer unter der Nummer 27177181 
hinterlegt und gelten ab 15. Juli 2019. 

Abs. 2 Wir haben das Recht, unsere Allgemeinen 
Verkaufsbedingungen zu ändern. Es wird davon 
ausgegangen, der Auftraggeber habe jede 
Änderung der Allgemeinen Verkaufsbedingungen 
akzeptiert, wenn dieser seine Einsprüche nicht 
innerhalb sieben Tagen nach schriftlicher 
Benachrichtigung des Auftraggebers über die 
Änderungen schriftlich an uns gemeldet hat.  

Abs. 3 Die Nichtigkeit oder Aufhebung eines Teils dieser 
Allgemeinen Verkaufsbedingungen hat nicht die 
Nichtigkeit, Aufhebung aller Teile dieser 
Allgemeinen Bedingungen zur Folge. 

Abs. 4 Soweit diese Allgemeinen Verkaufsbedingungen in 
eine andere als die niederländische Sprache 
übersetzt wurden, ist der niederländische Text bei 
Abweichungen stets ausschlaggebend. 

 
 
 
Den Haag, 2019
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Conditions générales de Vente de NRK Kunststofverwerkers (également désignée NRK PVT Kunststofverwerkers)

I Champ d’application 
Article 1 : 
paragraphe 1 Les présentes conditions s’appliquent à 

l’ensemble des propositions, offres, commandes 
acceptées, marchés, règlements et/ou autres 
contrats de même qu’à toutes les négociations 
entamées par un des membres de la NRK PVT, 
moyennant l’intervention ou non d’un mandataire 
(ci-après : « nous »), avec un tiers (ci-après : Le 
« donneur d’ordre »), à l’exclusion d’autres 
conditions et modalités, hormis si nous déclarons 
expressément par e-mail ou par courrier (ci-après : 
« par écrit ») que de telles autres conditions 
s’appliqueront. Des conditions (générales) 
éventuelles de l’autre partie au contrat ne 
s’appliquent pas.  

paragraphe 2 Des divergences par rapport aux 
présentes conditions pourront uniquement être 
convenues par écrit.  

paragraphe 3 Si le donneur d’ordre a déjà conclu un 
contrat avec nous sur la base des présentes 
conditions générales, celles-ci s’appliquent 
également à un contrat éventuellement conclu par 
la suite, qu’une telle commande ait été confirmée 
par écrit ou non. 

II Offres 
Article 2 : 
Les offres, indépendamment de la forme, s’entendent 
toujours sans engagement, jusqu’à ce que la commande 
qui en découle soit devenue contraignante comme décrit à 
l’article 7. 
Article 3 : 
paragraphe 1 Nous déclinons toute responsabilité en 

cas de dommages directs ou indirects provoqués 
par des inexactitudes dans les avis que nous avons 
formulés et dans les données se rapportant à des 
produits à fournir, à moins qu’il ne soit question 
d’une faute intentionnelle ou d’une imprudence 
délibérée. 

paragraphe 2 Si l’exclusion de responsabilité visée au 
paragraphe précédent n’était pas valable, le 
dédommagement se limitera tout au plus au 
montant de la facture du contrat (hors TVA) dont la 
responsabilité découle, tout du moins à la partie de 
la facture à laquelle la responsabilité a trait. Le 
dédommagement se limite en tout cas au montant 
que notre assureur en responsabilité verse le cas 
échéant, à majorer du montant de la franchise 
mise à notre charge dans le cas concerné 
conformément au contrat d’assurance applicable.  

Article 4 : 
paragraphe 1 Tous les croquis, esquisses, schémas, 

échantillons, modèles, etc. (ci-après : « les 
documents ») que nous réalisons dans le cadre des 
marchés résultant d’une commande restent notre 

propriété, également après que le contrat a été 
entièrement exécuté.  

paragraphe 2 Ces documents ne peuvent pas être 
reproduits, montrés à des tiers ou mis à leur 
disposition, à quelque fin que ce soit, en tout ou en 
partie, sans notre autorisation écrite. Le donneur 
d’ordre est responsable du dommage que nous 
subissons lorsque des tiers ont accès à un ou à 
plusieurs de ces documents.  

paragraphe 3  Ces documents doivent nous être 
restitués immédiatement à première demande. 

Article 5 : 
paragraphe 1 Nous ne sommes pas dans l’obligation 

de contrôler les données ou les pièces reçues du 
donneur d’ordre ou de tiers par son entremise et 
d’en vérifier l’exactitude. 

paragraphe 2 Nous déclinons toute responsabilité en 
cas d’inexactitudes dans les données, documents 
ou avis qui nous ont été remis par le donneur 
d’ordre ou en son nom afin que nous en fassions 
usage dans le cadre de l’exécution du contrat.  

paragraphe 3 Si l’exclusion de responsabilité visée au 
paragraphe précédent n’était pas valable, le 
dédommagement se limitera tout au plus au 
montant de la facture du contrat (hors TVA) dont la 
responsabilité découle, tout du moins à la partie de 
la facture à laquelle la responsabilité a trait. Le 
dédommagement se limite en tout cas au montant 
que notre assureur en responsabilité verse le cas 
échéant, à majorer du montant de la franchise 
mise à notre charge dans le cas concerné 
conformément au contrat d’assurance applicable. 

paragraphe 4 Le donneur d’ordre nous préserve de 
requêtes de tiers résultant d’inexactitudes telles 
que visées au paragraphe 1. 

Article 6 : 
paragraphe 1 Tous les prix valent pour une livraison 

départ entrepôt ou usine, emballage inclus et hors 
TVA, à défaut de convention autre. Si, après 
conclusion du contrat des frais dus qui s’y 
rapportent, par exemple des frais de transport, des 
droits d’importation et d’exportation, des frais de 
gare, d’entreposage, de surveillance, de 
dédouanement à l’entrée et à la sortie, des impôts 
ou autres taxes sont introduits ou majorés, ceux-ci 
seront à la charge du donneur d’ordre, tout 
comme les conséquences d’une modification des 
taux de change, à défaut de convention autre 
explicite. 

paragraphe 2 Pour des marchandises que nous devons 
livrer à terme ou sur appel et des marchandises 
dont nous ne disposons pas en stock ou seulement 
en partie lors de la réception de la commande et 
que nous devons noter pour livraison dès que 
possible, nous nous réservons le droit, sans 
préavis, de facturer les prix et frais en vigueur au 
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moment de la livraison, indépendamment d’une 
confirmation préalable. 

III Commande / Marché et autres accords 
Article 7 : 
Un contrat avec le donneur d’ordre n’est établi que lorsque 
que nous avons accepté, respectivement confirmé, par 
écrit et sans aucune réserve, la commande qui nous a été 
communiquée. Notre confirmation de commande est 
censée refléter intégralement et correctement le contrat, à 
moins que le donneur d’ordre ne nous ait informé que tel 
n’est pas le cas, expressément et par écrit, dans les 5 jours 
ouvrables suivant la réception de la confirmation de 
commande. Les dispositions ci-dessus s’appliquent 
également à l’établissement de contrats ultérieurs et à la 
modification de contrats existants.  
Article 8 : 
Si, après que nous avons accepté une commande ou une 
vente, des circonstances interviennent qui ont un impact 
sur le prix de revient, notamment des modifications des 
prix des matières premières ou des choses à livrer 
proprement dites, des salaires, des taux de change, des 
droits d’importation, etc., nous avons le droit d’imputer ces 
modifications de prix au donneur d’ordre. Le donneur 
d’ordre en sera informé. 
Article 9 : 
paragraphe 1 Après l’acceptation de la commande, 

nous n’exécuterons les modifications indiquées par 
le donneur d’ordre que si nous les avons 
confirmées par écrit. Si, pour des raisons qui nous 
sont propres, nous décidons de ne pas exécuter les 
modifications indiquées, le donneur d’ordre n’aura 
jamais le droit de résilier le contrat en tout ou en 
partie et il reste intégralement tenu au paiement 
du prix convenu ou, à notre appréciation, des frais 
déjà engagés de même que du montant résultant 
de notre manque à gagner et de pertes de marche 
à vide. 

paragraphe 2 Une résiliation ou une dissolution du 
contrat par le donneur d’ordre est uniquement 
possible moyennant notre autorisation écrite 
préalable. Dans ce cas, le donneur d’ordre doit 
nous indemniser tous les frais que nous avons déjà 
engagés de même que notre manque à gagner et 
nos pertes pour marche à vide. 

Article 10 : 
Libre à nous de faire appel à des tiers pour l’exécution du 
contrat. 

IV Dispositions concernant le produit 
Article 11 : 
Nous sommes réputés avoir satisfait à nos obligations 
concernant la quantité de produits à fournir si nous livrons 
10 % en plus ou en moins de la quantité commandée. 
Article 12 : 
paragraphe 1 Les composants mis à disposition par le 

donneur d’ordre ou en son nom et qui doivent être 
appliqués ou mis en œuvre dans ou sur le produit 
que nous devons fabriquer doivent nous être 
fournis dans la quantité nécessaire, moyennant un 

supplément de 10%, gratuitement et franco, dans 
notre usine. 

paragraphe 2 Le donneur d’ordre est responsable des 
composants ou autres biens ainsi mis à notre 
disposition par des tiers et de leur bonne 
applicabilité. Nous partons de l’hypothèse, sans 
quelque examen que ce soit, que ces composants, 
etc. peuvent être appliqués, montés ou mis en 
œuvre, sans plus, dans ou sur le produit à 
fabriquer et qui nous a été confié, à défaut de 
dispositions écrites autres.  

paragraphe 3 Si lesdits composants sont livrés 
tardivement ou si nous ne pouvons pas les mettre 
en œuvre et s’il en résulte un arrêt de production, 
le donneur d’ordre est responsable de tout le 
dommage que nous aurons subi en raison de cet 
arrêt.  

Article 13 : 
Nous ne prenons le produit à fabriquer en production que 
lorsque la série d’essai que nous avons fournie a été 
approuvée par le donneur d’ordre et qu’il nous en informe 
par écrit ou confirme cette approbation par écrit. 

V Garantie 
Article 14 : 
paragraphe 1 Compte tenu des dispositions visées ailleurs 

dans les présentes conditions générales, en cas de 
produits fabriqués par nos soins ou en notre nom, 
nous garantissons à la fois l’adéquation des 
produits que nous avons fournis de même que la 
qualité du matériel utilisé ou construit pour ces 
produits, en ce sens où, dans le cas de produits 
spécifiés, l’adéquation des spécifications doit avoir 
été définie au préalable. En cas de livraison, dans le 
cadre du commerce, de produits complets 
fabriqués par des tiers, nous garantissons 
uniquement que les produits fournis sont 
conformes à ce qui a été convenu entre les parties 
en termes de spécifications et de matières. 

paragraphe 2 Les vices au niveau de matrices et de 
produits fabriqués à l’aide de celles-ci, dont le 
donneur d’ordre prouve qu’ils sont survenus dans 
les quatre mois à compter du jour de l’expédition, 
seront réparés par nos soins, dans la mesure où ils 
résultent directement, exclusivement ou 
essentiellement, d’une erreur dans la construction 
que nous avons conçue, ou d’une finition 
déficiente ou de l’utilisation d’une mauvaise 
matière. Nous ne sommes pas tenus à indemniser 
d’autres dommages, directs ou indirects, subis par 
le donneur d’ordre ou un quelconque tiers.  

paragraphe 3 Une période de garantie de deux ans 
s’applique à l’utilisation des matrices fabriquées 
dans notre entreprise ou le nombre de produits en 
plastique à produire expressément convenu est 
pris en considération. 
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paragraphe 4 La garantie visée aux paragraphes 1 à 3 
inclus du présent article ne s’applique pas s’il est 
question : 
a. de vices résultant de l’inadéquation des 

matériels et/ou de composants ayant été mis à 
disposition ou prescrits par le donneur d’ordre 
; 

b. de vices résultant d’une utilisation inappropriée 
ou d’un manquement par le donneur d’ordre 
ou son personnel ; 

c. de vices qui sont dus à une usure normale, à un 
traitement inapproprié, à une charge 
extraordinaire ou à l’utilisation de moyens 
d’exploitation inadéquats et de produits 
chimiques corrosifs ; 

d. une modification des matrices, exécutée par 
des tiers en dehors de notre marché. 

VI Matrices etc. 
Article 15 : 
Si, nous devons assurer la fabrication d’une matrice, d’une 
forme, d’un dispositif auxiliaire, etc., nous ne débutons la 
fabrication que lorsque le donneur d’ordre nous a payé la 
contribution demandée dans les frais de fabrication. De 
même, nous n’entamons des modifications, des 
améliorations ou des réparations de matrices, etc. que 
quand il nous a payé les frais dus et que nous avons fixés 
(au besoin, estimés).  
Si aucun prix n’a (encore) été convenu expressément pour 
les travaux, le donneur d’ordre doit nous payer, à première 
demande, une avance sur les frais que nous fixerons. 
Article 16 : 
paragraphe 1  Les matrices, formes, dispositifs 

auxiliaires, etc. que nous avons fabriqués, en tout 
ou en partie selon nos indications, pour lesquels le 
donneur d’ordre a payé les frais convenus, 
reviennent à ce dernier au moment où nous les 
utilisons pour la fabrication du produit. 

paragraphe 2 Les matrices, formes et dispositifs 
auxiliaires etc. visés au paragraphe 1 seront 
néanmoins conservés par nos soins s’ils ne sont 
pas utilisés pour la production et ne doivent pas 
être restitués plus tôt au donneur d’ordre – et, par 
ailleurs, pas plus tôt qu’après la demande écrite du 
donneur d’ordre – qu’après un délai de deux ans 
après la livraison et/ou le paiement de la dernière 
commande qu’il a passée chez nous et réalisée 
avec ces matrices, formes, dispositifs auxiliaires, 
etc. 

paragraphe 3 le donneur d’ordre est dans l’obligation 
d’enlever chez nous les matrices, formes, 
dispositifs auxiliaires, etc. dans les trois ans suivant 
la livraison de la dernière commande. S’il ne le fait 
pas à temps, nous fixerons un délai par écrit durant 
lequel les choses peuvent encore être enlevées. Si 
le donneur d’ordre ne réagit pas en temps utile, 
nous pouvons détruire les matrices, formes, 
dispositifs auxiliaires, etc. sans être redevables 
d’une quelconque indemnité en faveur du donneur 
d’ordre. Le donneur d’ordre est dans l’obligation 

de nous payer les frais que nous devons engager 
en vue de la destruction. 

 
Article 17 : 
Dans les cas où le donneur d’ordre fournit les matrices, 
formes, dispositifs auxiliaires, etc., ceux-ci seront renvoyés 
à sa demande, toutefois après que les créances, à quelque 
titre que ce soit, auront préalablement été acquittées. 
Article 18 : 
paragraphe 1 Nous déclinons toute responsabilité en 

cas de dommages directs et indirects, pour cause 
de perte, de disparition ou de détérioration des 
matrices, formes, dispositifs auxiliaires, etc., à 
moins qu’il ne soit question de faute intentionnelle 
ou d’une imprudence délibérée. 

paragraphe 2 Si l’exclusion de responsabilité visée au 
paragraphe précédent n’était pas applicable, le 
dédommagement se limitera à la réparation ou au 
remplacement des matrices, formes, dispositifs 
auxiliaires, etc., à notre appréciation. 

Article 19 : 
paragraphe 1 Pour autant que, sur l’offre ou la 

confirmation de commande, nous ayons indiqué le 
nombre de coups ou de produits pour lesquels une 
matrice, une forme ou dispositif auxiliaire, etc. 
peut normalement s’utiliser, la matrice, la forme, 
le dispositif auxiliaire, etc. sera censé(e) ne plus 
être adapté(e) pour poursuivre la production après 
ce nombre de pièces ou la fabrication de ce 
nombre de pièces. Si cela n’a pas été indiqué dans 
l’offre ou la confirmation de commande, dès qu’il 
nous semble qu’une matrice, une forme, un 
accessoire etc. n’est plus adapté(e) pour une 
production économiquement justifiée, nous en 
informerons le donneur d’ordre. Dans ce cas, les 
frais liés à la réparation ou au remplacement lui 
seront également communiqués. 

paragraphe 2 Pour l’estimation d’une production 
économiquement justifiée, telle que visée au 
paragraphe 1 du présent article, il faut notamment 
tenir compte de l’avancement de la technologie et 
de l’adaptation de l’entreprise à cet égard, tant en 
termes de volume que d’intensité de travail. 

paragraphe 3 Tant qu’une matrice, une forme, un 
dispositif est encore adapté(e) pour la production 
conformément aux critères mentionnés ci-dessus 
et que nous les conservons, en cas de commandes 
complémentaires régulières de produits à 
fabriquer avec ces composants, les frais 
d’entretien sont à notre charge pendant une 
période de deux ans après la première utilisation. 

paragraphe 4 Nous ne devons pas restituer les 
matrices, formes, dispositifs auxiliaires, etc. qui ne 
sont plus adaptés pour la production, 
conformément aux critères mentionnés ci-dessus 
et nous sommes en droit de les détruire sans être 
redevables d’un quelconque dédommagement vis-
à-vis du donneur d’ordre. 
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VII Livraison 
Article 20 : 
paragraphe 1 La livraison a lieu conformément à la 

condition de livraison départ usine (« Ex Works »), 
telle que visée dans les Incoterms 2010. Dès 
qu’elles quittent l’entrepôt ou l’usine, les 
marchandises sont pour le compte et aux risques 
et périls du donneur d’ordre qui doit suffisamment 
s’assurer pour couvrir ce risque. 

paragraphe 2 Nous sommes libres concernant le choix 
d’un emballage et d’une expédition efficaces. 
L’emballage de nos produits destiné à une 
utilisation multiple reste notre propriété. Le 
donneur d’ordre tiendra cet emballage à notre 
disposition. Le donneur d’ordre est responsable en 
cas de dommage ou de perte. 

paragraphe 3 Les délais de livraison sont uniquement 
indiqués à titre approximatif et ne sont pas fatals. 
Nous déclinons toute responsabilité pour les 
conséquences de tout dépassement du délai de 
livraison indiqué.  

paragraphe 4 Un dépassement du délai de livraison, 
quelle qu’en soit la cause, ne donnera jamais droit 
au donneur d’ordre à un dédommagement et ne 
l’autorisera pas davantage à ne pas respecter une 
obligation qui lui incombe. Une dissolution du 
contrat par le donneur d’ordre est possible aux 
conditions d’application à une résiliation par le 
donneur d’ordre, telles que visées à l’article 9, 
paragraphe 2. 

paragraphe 5 Nous avons le droit de livrer une 
commande dans sa totalité ou en différentes 
parties. Dans ce dernier cas, nous avons le droit de 
facturer chaque livraison partielle séparément au 
donneur d’ordre et d’en exiger le paiement. Si et 
tant qu’un envoi partiel n’est pas payé par le 
donneur d’ordre et/ou si le donneur d’ordre ne 
satisfait pas à d’autres obligations découlant du 
contrat concerné ou d’un (de) contrat(s) 
antérieur(s), nous ne sommes pas tenus à la 
livraison d’un envoi partiel suivant et nous avons le 
droit de résilier le(s) contrat(s) dans la mesure où 
il(s) n’a(ont) pas encore été exécuté(s), sans 
intervention judiciaire et sans quelque mise en 
demeure que ce soit, sans préjudice de notre droit 
à un dédommagement et sans que le donneur 
d’ordre ne puisse faire valoir un quelconque droit à 
un dédommagement ou autrement. 

VIII Réserve de propriété et risque 
Article 21 : 
paragraphe 1 Nous nous réservons la propriété de toutes 

les choses livrées par nos soins au donneur d’ordre 
en vertu d’un quelconque contrat et des choses 
devant encore être livrées jusqu’à ce que le prix 
d’achat de toutes ces choses résultant d’un 
quelconque contrat ait été acquitté. Si, dans le 
cadre du présent contrat ou d’autres contrats, 
nous exécutons également des travaux en faveur 
du donneur d’ordre, dont ce dernier nous est 
redevable, la réserve de propriété susmentionnée 

s’applique jusqu’à ce que le donneur d’ordre ait 
également entièrement acquitté ces créances. En 
outre, la réserve de propriété pour les créances 
que nous pourrions obtenir vis-à-vis du donneur 
d’ordre en raison de manquements de ce dernier 
concernant une ou plusieurs de ses obligations à 
notre égard, résultant des contrats visés ci-avant, 
s’applique également. 

paragraphe 2 Lorsque le donneur d’ordre détient des 
choses sur lesquelles nous pouvons exercer la 
réserve de propriété, à notre première demande et 
sans qu’une intervention judiciaire ne soit requise, 
ce dernier est dans l’obligation de nous les 
restituer. Le donneur d’ordre est en outre tenu de 
conserver les choses concernées séparément et de 
les marquer comme nous appartenant.  

paragraphe 3 Les choses relevant de notre réserve de 
propriété ne peuvent jamais être mises en gages 
ou données autrement en garantie à des tiers, en 
ce compris un achat-location et/ou une vente-
location, et elles ne peuvent pas davantage être 
vendues, aliénées, grevées ou déplacées vers un 
site autre que celui qui a été convenu. 

paragraphe 4 Les frais de l’exercice de la réserve de 
propriété sont pour le compte et aux risques et 
périls du donneur d’ordre. Le donneur d’ordre est 
tenu de veiller à ce que les choses qui relèvent de 
notre réserve de propriété soient assurées contre 
les risques pour lesquels une assurance est 
habituelle (en ce expressément compris un 
incendie, un vol, des dégâts des eaux et des 
tempêtes) ou selon ce que nous estimons 
souhaitable.  

paragraphe 5 Le donneur d’ordre est dans l’obligation 
de nous informer sur-le-champ du fait que des tiers 
font valoir des droits sur des choses couvertes par 
notre réserve de propriété conformément au 
présent article. 

paragraphe 6 Nous avons le droit, en cas d’enlèvement 
tardif et/ou de non-respect par le donneur 
d’obligations qui lui incombent de même que si le 
donneur d’ordre demande un report de paiement, 
s’il est déclaré, à sa propre demande ou à la 
demande d’un tiers, en état de faillite ou si une 
saisie est opérée, de quelque façon que ce soit, sur 
des biens meubles et/ou immeubles ou d’autres 
biens, de même que si le donneur d’ordre cesse 
son entreprise ou menace de la cesser ou s’il 
approche ses créditeurs dans le cadre d’un 
règlement d’assainissement des dettes/de 
remboursement ou si nous pouvons 
raisonnablement présumer qu’une des situations 
visées ci-avant se produira à très court terme, d’en 
informer le donneur d’ordre par écrit, de 
suspendre toute livraison ultérieure de choses ou 
de services à fournir. Nous avons également le 
droit de suspendre nos paiements éventuels et de 
résilier, en tout ou en partie, tout contrat conclu 
avec le donneur d’ordre en lui adressant une 
simple notification, et ce sans préjudice des autres 
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droits qui nous reviennent, par exemple le droit à 
un dédommagement intégral et/ou à la reprise de 
choses. Le donneur d’ordre marque au préalable 
son consentement à ce propos et, dans pareilles 
situations, il accorde d’ores et déjà accès à ses 
terrains et installations afin que nous puissions 
reprendre les choses que nous avons livrées mais 
qui n’ont pas encore été payées. Dans tous les cas 
exposés ci-dessus, nos créances vis-à-vis du 
donneur d’ordre deviennent entièrement et 
directement exigibles. 

IX Force majeure 
Article 22 : 
paragraphe 1 Si nous sommes confrontés à une situation 

de force majeure, en ce compris des perturbations 
au sein de l’entreprise ou concernant 
l’acheminement de produits, de matériaux, de 
matières premières ou de ressources, de même 
que si des circonstances se produisent qui rendent 
une livraison par nos soins déraisonnablement ou 
disproportionnellement difficile, nous avons le 
droit soit de suspendre la livraison pendant une 
période raisonnable que nous fixerons, soit - après 
l’expiration de la période raisonnable indiquée - de 
résilier directement le contrat, sans intervention 
judiciaire en adressant une déclaration écrite 
motivée, et ce sans que le donneur d’ordre puisse 
prétendre à un quelconque dédommagement du 
préjudice qu’il a subi ou subira. Si, dans ce cas, il 
est question d’une exécution partielle, le donneur 
d’ordre nous sera redevable des frais que nous 
avons engagés et/ou d’une partie proportionnelle 
du prix total, bien entendu contre livraison des 
choses que nous avons fabriquées. 

paragraphe 2 Nous déclinons toute responsabilité en 
cas de dommages directs et indirects quels qu’ils 
soient, pour le donneur d’ordre ou des tiers, en 
raison d’une suspension ou d’une dissolution 
résultant d’un des cas de force majeure tels que 
visés au paragraphe 1. 

X Droits de propriété intellectuelle 
Article 23 : 
paragraphe 1 En cas de fabrication par nos soins de 

choses selon des croquis, échantillons, modèles ou 
autres indications dans le sens le plus large du 
terme reçus du donneur d’ordre ou de tiers par 
son entremise, le donneur d’ordre veillera à ce 
que, des suites de la fabrication et/ou de la 
livraison de ces choses, nous n’enfreignions pas 
une quelconque forme de droits de propriété 
intellectuelle et il nous préserve entièrement de 
toutes requêtes en la matière et des frais qui en 
découleraient. Si un tiers, en raison d’un 
quelconque prétendu droit tel que visé ci-avant, 
s’oppose à la fabrication et/ou à la livraison, nous 
avons le droit, sans plus et uniquement à ce titre, 
de cesser immédiatement la fabrication et/ou la 
livraison et d’exiger du donneur d’ordre le 
dédommagement des frais engagés, sans préjudice 

de nos droits à d’autres dédommagements 
éventuels, et ce sans que nous ne soyons tenus à 
un quelconque dédommagement à son égard. 
Nous informerons le donneur d’ordre si des tiers 
formulent des objections contre la fabrication 
et/ou la livraison des marchandises qui lui sont 
destinées. 

paragraphe 2 Lorsque, dans le cadre de l’exécution du 
contrat il est question de droits de propriété 
intellectuelle, ces droits, notamment le droit 
d’auteur, nous appartiennent. Dans la mesure où 
les droits de propriété intellectuelle reviennent au 
donneur d’ordre en vertu de la loi, ce dernier nous 
les cède au préalable et, au besoin, il apportera sa 
collaboration à cette cession. En outre, il nous 
accord d’ores et déjà un mandat qui nous permet 
de faire tout ce qui est nécessaire afin que les 
droits de propriété intellectuelle nous reviennent. 
Dans la mesure de ce qui est autorisé par la loi, le 
donneur d’ordre renonce à ses éventuels droits de 
personnalité qui lui appartiennent encore. 

paragraphe 3 Si nous accordons un droit d’utilisation 
au donneur d’ordre, nous le faisons toujours sur la 
base d’une licence non-exclusive et incessible, 
laquelle se limite à l’utilisation convenue. 

paragraphe 4 Le donneur d’ordre est responsable du 
dommage occasionné par une infraction à nos 
droits de propriété intellectuelle, commise par les 
choses que nous lui avons livrées. Le donneur 
d’ordre est tenu de nous informer directement dès 
qu’il a connaissance d’une quelconque infraction à 
nos droits. 

paragraphe 5 En cas d’infraction des dispositions 
visées aux paragraphes 1 à 5 inclus du présent 
article, le donneur d’ordre nous sera redevable, 
sans qu’une mise en demeure ne soit requise, 
d’une amende directement exigible de 50.000,00 € 
par infraction et également de 5.000,00 € par jour 
où l’infraction perdure, moyennant un maximum 
de 100.000,00 €, sans préjudice de notre droit de 
réclamer le dédommagement complet, avec 
intérêts et frais. Une amende payée ou due ne sera 
pas portée en déduction du dédommagement 
éventuellement dû, avec intérêts et frais. 
Conjointement avec le donneur d’ordre, nous 
dérogeons ainsi aux dispositions visées à l’article 
92, paragraphe 2, du Livre 6 du Code civil 
néerlandais. 

XI Réclamations 
Article 24 : 
paragraphe 1 Le donneur d’ordre doit, lors de la 

réception des choses livrées, examiner si la 
quantité est exacte. Les réclamations concernant la 
quantité livrée doivent être adressées sans délai 
après que le donneur d’ordre a pu 
raisonnablement contrôler la quantité mais 
doivent nous parvenir au plus tard dans les 5 jours 
ouvrables après la livraison des choses. À défaut de 
réclamation en temps utile, la quantité telle que 
mentionnée sur la lettre de voiture, le bon de 
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livraison ou un document de ce type sera réputée 
avoir été acceptée par le donneur d’ordre comme 
étant exacte. 

paragraphe 2 Toutes les réclamations concernant une 
exécution éventuellement erronée des 
commandes ou la qualité des choses livrées 
doivent être adressées par écrit dans les huit jours 
suivant la livraison. 

paragraphe 3 En cas de vices au sens de l’article 14, 
paragraphe 2, des présentes conditions générales, 
le donneur d’ordre doit, dans les 48 heures après 
qu’il estime avoir constaté un vice, nous en 
informer par lettre recommandée. 

paragraphe 4 Lorsque les délais tels que visés aux 
paragraphes 1 à 3 inclus du présent article ont 
expiré, le donneur d’ordre est censé avoir accepté 
entièrement les choses livrées. Dès lors, nous ne 
devons plus traiter les réclamations en dehors de 
ces délais. 

paragraphe 5 Si une réclamation a été introduite en 
temps utile et après qu’il a été prouvé que les 
choses livrées présentent des vices de matériel ou 
de fabrication, à notre appréciation, nous 
procéderons soit à la réparation gratuite ou 
assurerons gratuitement une nouvelle livraison 
intégrale ou partielle. En cas de livraison dans le 
cadre du commerce de produits complets 
fabriqués par des tiers, à notre discrétion, nous 
procéderons soit à une nouvelle livraison gratuite, 
intégrale ou partielle, ou nous reprendrons les 
choses livrées en créditant le donneur d’ordre. 
Nous ne sommes tenus à aucune autre obligation, 
notamment l’indemnisation du dommage.  

paragraphe 6 Nous déclinons toute responsabilité 
pour des frais, dommages (tant directs 
qu’indirects) et intérêts auxquels le donneur 
d’ordre ou des tiers pourraient être exposés, 
résultant directement ou indirectement d’actes ou 
d’une négligence de personnes faisant partie de 
notre service ou de manquements des 
marchandises qui ont été livrées par nos soins au 
donneur d’ordre, à moins qu’il ne soit question de 
faute intentionnelle ou d’une imprudence 
délibérée.  

paragraphe 7 Si l’exclusion de responsabilité visée au 
paragraphe précédent n’était pas applicable, le 
dédommagement se limitera tout au plus au 
montant de la facture du contrat (hors TVA) dont la 
responsabilité découle, tout du moins à la partie de 
la facture à laquelle la responsabilité a trait. Le 
dédommagement se limite en tout cas au montant 
que notre assureur en responsabilité verse le cas 
échéant, à majorer du montant de la franchise 
mise à notre charge dans le cas concerné 
conformément au contrat d’assurance applicable. 

paragraphe 8 Nous sommes uniquement dans 
l’obligation de livrer conformément aux 
spécifications convenues lors des commandes. 
Nous déclinons également toute responsabilité en 
cas d’utilisation par le donneur d’ordre des 

produits livrés à des fins différentes ou à des fins 
qui s’écartent des spécifications. 

paragraphe 9 Les réclamations ne seront pas prises en 
considération lorsque le donneur d’ordre néglige, 
de quelque façon que ce soit, de respecter ses 
obligations à notre égard découlant d’un 
quelconque contrat. 

paragraphe 10 Le donneur d’ordre nous préserve de 
toutes requêtes d’indemnisation d’un quelconque 
dommage émanant de tiers et qui résultent du 
présent contrat.  

XII Paiement 
Article 25 : 
paragraphe 1 Le donneur d’ordre doit contrôler une 

facture dans les 10 jours ouvrables après sa 
réception quant à son exactitude et – le cas 
échéant – il doit en contester l’exactitude de façon 
motivée. Après l’expiration du délai mentionné, le 
droit du donneur de contester l’exactitude de la 
facture échoit. Si le donneur d’ordre conteste 
l’exactitude de la facture dans le délai mentionné 
ci-avant, l’obligation de paiement telle que visée 
au paragraphe 2 n’en est pas suspendue pour 
autant. 

paragraphe 2 Le paiement doit, sans quelque 
déduction, réduction, compensation ou suspension 
que ce soit, avoir lieu par virement bancaire et doit 
avoir été crédité sur notre compte bancaire dans 
les 30 jours suivant la date de facture ou, si un 
délai plus court est mentionné, dans ce délai. Ce 
délai est un délai fatal. En cas de dépassement de 
ce délai, le donneur d’ordre est en défaut de plein 
droit. 

paragraphe 3 Dès que le délai de paiement a expiré, 
l’exécution de toutes les commandes acceptées 
par le donneur d’ordre est suspendue jusqu’à ce 
que le paiement complet ait été effectué ou 
jusqu’à l’expiration d’un délai que nous fixerons. 
En cas de dépassement de ce délai, nous avons le 
droit de ne pas exécuter lesdites commandes et 
d’exiger un dédommagement. 

paragraphe 4 Dès qu’un délai de paiement est dépassé, le 
donneur d’ordre est redevable d’un intérêt à 
hauteur de 1,5 % du montant de la facture, TVA 
incluse, pour tout mois ou partie d’un mois où 
l’échéance est dépassée. 

paragraphe 5 Tous les frais (dont, expressément, tous 
les honoraires d’avocat), notamment les frais 
extrajudiciaires et les frais judiciaires 
d’encaissement de notre créance se rapportant à 
un paiement tardif sont pour le compte du 
donneur d’ordre. Les frais d’encaissement 
extrajudiciaires s’élèveront à 15 % du montant dû, 
TVA incluse. 

paragraphe 6 S’il existe une présomption raisonnable 
que la position financière du donneur d’ordre y 
donne lieu, nous avons à tout moment le droit 
d’exiger un paiement anticipé ou la collaboration 
du donneur d’ordre en vue de la fixation d’une 
sûreté pour le paiement du prix dans les 10 jours 
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ouvrables suivant notre requête. Ce délai est un 
délai fatal. Nous avons à tout moment le droit et 
sommes irrévocablement mandatés à cet effet par 
le donneur d’ordre de poser les actes (juridiques) 
nécessaires pour la fixation d’un droit de 
nantissement sur des créances ou choses du 
donneur d’ordre (en ce expressément compris la 
fixation ou la confirmation du droit de 
nantissement par acte authentique ou acte sous 
seing privé enregistré) et d’intervenir également à 
ce propos au nom du donneur d’ordre. Entre-
temps, nous avons le droit de suspendre 
l’exécution des travaux jusqu’à ce que le paiement 
requis ait été acquitté ou jusqu’à ce que la sûreté 
demandée ait été déposée. S’il n’a pas été satisfait 
à la demande de paiement ou de dépôt d’une 
sûreté dans les 10 jours ouvrables, le donneur 
d’ordre sera en défaut de plein droit et nous 
pourrons résilier le contrat par écrit et sans 
intervention judiciaire. Dans ce cas, le donneur 
d’ordre sera responsable de tous les frais, du 
dommage et du manque à gagner résultant du 
contrat et de la résiliation anticipée.  

paragraphe 7 Nous avons le droit de déterminer à 
quelles dettes les paiements seront attribués mais, 
en tout cas, les paiements seront avant tout 
affectés en déduction sur les intérêts et les frais 
que nous avons engagés. 

paragraphe 8 Le donneur d’ordre est également en 
défaut de plein droit en cas de (demande de) 
faillite ou de report de paiement, de mise sous 
curatelle ou administration et de liquidation. 

XIII Droit applicable et choix de juridiction 
Article 26 : 
paragraphe 1 Seul le droit néerlandais s’applique aux 

contrats régis par les présentes conditions 
générales de vente et aux contrats qui en 
découlent. 

paragraphe 2 Tous les litiges qui pourraient se créer 
entre nous et le donneur d’ordre seront 
exclusivement soumis au juge compétent de 
l’arrondissement où nous sommes établis. Nous 
avons cependant toujours le droit d’assigner le 

donneur d’ordre devant le juge compétent en 
vertu de la loi ou d’un traité international 
applicable. 

XIV Dispositions finales 
Article 27 : 
paragraphe 1 Si, dans le cadre de l’exécution du 

contrat, des données à caractère personnel, telles 
que visées dans le Règlement général sur la 
Protection des Données, sont traitées par nos soins 
ou par le donneur d’ordre, nous convenons avec le 
donneur d’ordre – si le Règlement général sur la 
Protection des données l’exige – de conclure un 
contrat écrit de sous-traitant qui satisfait aux 
dispositions dudit règlement. 

paragraphe 2 Le donneur d’ordre nous préserve des 
sanctions, des sanctions de réparation et des 
sanctions pénales qui nous seraient imposées 
concernant les traitements que nous exécutons 
dans le cadre de l’exécution du Contrat.  

Article 28 : 
paragraphe 1 Les présentes conditions générales de 

vente ont été déposées auprès de la Chambre de 
Commerce sous le numéro 27177181 et sont 
valables à compter du 15 juillet 2019. 

paragraphe 2 Nous avons le droit de modifier les 
présentes conditions générales de vente. Le 
donneur d’ordre est censé avoir accepté toute 
modification des conditions générales de vente s’il 
ne nous a pas fait part de ses objections, par écrit, 
dans les sept jours suivant la notification écrite des 
modifications.  

paragraphe 3 La nullité ou l’annulation d’une partie 
des présentes conditions générales de vente 
n’entraîne pas la nullité ou l’annulation de toutes 
les clauses qu’elles contiennent. 

paragraphe 4 Dans la mesure où les présentes 
conditions générales de vente ont été traduites 
dans une autre langue, le texte néerlandais sera 
déterminant en cas de litiges. 
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